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Turpino, bulle de savon:
caratteri e funzioni culturali di un segno-personaggio
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Abstract
���•���•�’�‹�–�‡���‘�ˆ���–�Š�‡���•�‡�›���”�‘�Ž�‡���–�Š�ƒ�–���–�Š�‡���…�Š�ƒ�”�ƒ�…�–�‡�”���‘�ˆ�����”�…�Š�„�‹�•�Š�‘�’�����—�”�’�‹�•���’�Ž�ƒ�›�•���‹�•���–�Š�‡��Chanson de Roland, 
�Š�‹�•���ƒ�’�’�‡�ƒ�”�ƒ�•�…�‡�•���‹�•���‘�–�Š�‡�”��chansons de geste���ƒ�”�‡���•�…�ƒ�”�…�‡�ã���–�Š�‡�”�‡���‹�•���•�‡�˜�‡�”���ƒ���’�”�‘�…�‡�•�•���‘�ˆ���…�›�…�Ž�‹�…�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•��
�ƒ�”�‘�—�•�†���–�Š�‹�•�� �Ð�‹�‰�—�”�‡�á���™�Š�‘�•�‡���”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�…�‡���‹�•�� �•�—�„�•�–�ƒ�•�–�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �Ž�‹�•�‹�–�‡�†���–�‘�� �–�Š�‡���ˆ�ƒ�…�–�•�� �‘�ˆ�� ���‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�•�ä�� ���ˆ�� �™�‡��
add that in the Historia Karoli Magni et Rotholandi�á���‘�ˆ�� �™�Š�‹�…�Š�����—�”�’�‹�•�� �‹�•�� �–�Š�‡���ƒ�Ž�Ž�‡�‰�‡�†���ƒ�—�–�Š�‘�”�á���–�Š�‡��
�•�‘�•�–���‹�•�’�‘�”�–�ƒ�•�–���†�ƒ�–�ƒ���‘�ˆ���Š�‹�•���„�‹�‘�‰�”�ƒ�’�Š�›���‹�•���…�‘�•�–�”�ƒ�†�‹�…�–�‡�†�����–�Š�‡���ƒ�”�…�Š�„�‹�•�Š�‘�’���•�—�”�˜�‹�˜�‡�•���–�Š�‡���„�ƒ�–�–�Ž�‡���á���–�Š�‡�•��
�–�Š�‡���†�‡�Ð�‹�•�‹�–�‹�‘�•���‘�ˆ���•�‹�‰�•�æ�…�Š�ƒ�”�ƒ�…�–�‡�”���‰�‹�˜�‡�•���„�›���	�‡�”�†�‹�•�ƒ�•�†���†�‡�����ƒ�—�•�•�—�”�‡���‹�•���™�‡�Ž�Ž���•�—�‹�–�‡�†���–�‘�����—�”�’�‹�•�ã��bulle de 
savon�á���ƒ�•���ƒ�•�•�‘�…�‹�ƒ�–�‹�‘�•���‘�ˆ���•�‡�…�‘�•�†�ƒ�”�›���ƒ�•�†���’�‡�”�•�—�–�ƒ�„�Ž�‡���–�”�ƒ�‹�–�•���ˆ�”�‘�•���•�–�‘�”�›���–�‘���•�–�‘�”�›�á���‹�•���™�Š�‹�…�Š���ˆ�—�•�…�–�‹�‘�•�•��
�Ž�‹�•�•�‡�†���–�‘���–�Š�‡���…�‘�•�–�‡�š�–���’�”�‡�†�‘�•�‹�•�ƒ�–�‡���‘�˜�‡�”���ƒ���…�‘�Š�‡�”�‡�•�–���‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Ž���‹�†�‡�•�–�‹�–�›�ä
Keywords:  ���—�”�’�‹�•�á���Š�‡�”�‘�á���•�ƒ�‹�•�–�á���•�›�–�Š�á���”�‹�–�‡�ä

���ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�����—�”�’�‹�•�‘���Š�ƒ���•�‡�•�œ�ï�ƒ�Ž�–�”�‘���Ž�—�…�”�ƒ�–�‘���ƒ�•�’�‹�ƒ�•�‡�•�–�‡���•�—�Ž�Ž�ƒ���…�‡�•�–�”�ƒ�Ž�‹�–�•���‡�•�–�‡�–�‹�…�ƒ���‡��
critica di cui ha goduto la Chanson de Roland�����± ChR�����•�‡�‰�Ž�‹���•�–�—�†�‹���•�—�Ž�Ž�ƒ���’�‘�‡�•�‹�ƒ���‡�”�‘�‹�…�ƒ��
�ƒ�•�–�‹�…�‘�æ�ˆ�”�ƒ�•�…�‡�•�‡1�ä�����‹���“�—�‡�Ž���’�‘�‡�•�ƒ���Ž�ï�ƒ�Ž�–�‘���’�”�‡�Ž�ƒ�–�‘���”�‡�•�‡�•�•�‡���°���—�•�ƒ���†�‡�Ž�Ž�‡���Ð�‹�‰�—�”�‡���’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‹��
—la sua morte è collocata sulla soglia del climax���…�‘�•�–�‹�–�—�‹�–�‘���†�ƒ�Ž�Ž�ƒ���•�‘�”�–�‡���†�‹�����‘�Ž�ƒ�•�†����

1 Il seguente lavoro è stato realizzato col supporto del programma PRIME del Deutscher Akademischer 
Austauschdienst (DAAD) con fondi del Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF).
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�‡�� �‹�Ž�� �•�—�‘�� �†�—�’�Ž�‹�…�‡�� �”�—�‘�Ž�‘�� �†�‹�� �‡�…�…�Ž�‡�•�‹�ƒ�•�–�‹�…�‘�� �‡�� �‰�—�‡�”�”�‹�‡�”�‘�� �Š�ƒ�� �ƒ�–�–�‹�”�ƒ�–�‘�� �Ž�ï�ƒ�–�–�‡�•�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‹�� �…�Š�‹��
�•�…�‘�”�‰�‡�˜�ƒ���ƒ�Ž���…�—�‘�”�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�‹�•�’�‹�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ��chanson���Ž�ƒ���“�—�‡�•�–�‹�‘�•�‡���”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�•�ƒ�á���Ž�‘���•�’�‹�”�‹�–�‘���†�‹��
�…�”�‘�…�‹�ƒ�–�ƒ�á���‹�Ž���”�ƒ�’�’�‘�”�–�‘���–�”�ƒ���ˆ�‡�†�‡���…�”�‹�•�–�‹�ƒ�•�ƒ���‡���…�ƒ�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�”�‹�ƒ���ˆ�‡�—�†�ƒ�Ž�‡�ä�����•���’�ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�ƒ�”�‡���ƒ�����—�”�’�‹�•�‘��
�•�‘�•�‘���•�–�ƒ�–�‹���†�‡�†�‹�…�ƒ�–�‹���†�—�‡���Ž�—�•�•�—�”�‡�‰�‰�‹�ƒ�•�–�‹���”�‹�–�”�ƒ�–�–�‹�á���—�•�‘���†�ƒ���’�ƒ�”�–�‡���†�‹�����†�•�‘�•�†���	�ƒ�”�ƒ�Ž���‡���Ž�ï�ƒ�Ž�æ
�–�”�‘���†�‹�����‹�–�ƒ�����‡�Œ�‡�—�•�‡2�á���“�—�ƒ�•�†�‘���ƒ�•�…�‘�”�ƒ���Ž�ï�‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ���ü�‹�•�–�‡�•�–�‹�‘�•���†�—���’�‘�°�•�‡�ý3 
�‡�”�ƒ���•�‡�•�–�‹�–�ƒ���…�‘�•�‡���’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ�� �’�”�‡�•�•�ƒ�•�–�‡�ä�����‡�”�� �–�‘�…�…�ƒ�”�‡���…�‘�•�� �•�ƒ�•�‘�� �Ž�ƒ���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‹�–�•�� �ƒ�–�æ
�–�”�‹�„�—�‹�–�ƒ���ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���•�‡�Ž�Ž�ï�‡�…�‘�•�‘�•�‹�ƒ���’�‘�‡�–�‹�…�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ƒ��ChR���°���•�—�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�–�‡���‡�•�–�”�ƒ�’�‘�Ž�ƒ�”�‡���‹�Ž��
�•�‡�‰�—�‡�•�–�‡���„�”�ƒ�•�‘���†�ƒ�Ž�Ž�ƒ���’�”�‘�Ž�—�•�‹�‘�•�‡���†�‹���	�ƒ�”�ƒ�Ž���ƒ�Ž���’�”�‘�’�”�‹�‘���•�–�—�†�‹�‘4: 

��‡�� �˜�ƒ�‹�•�� �†�‘�•�…�� �‹�•�†�‹�“�—�‡�”�� �…�‡�� �“�—�ï�ƒ�� �±�–�±�á�� �•�� �•�‘�•�� �•�‡�•�•�á�� �…�Š�‡�œ���Ž�ï�ƒ�—�–�‡�—�”�� �†�—��Roland�á�� �Ž�‡�� �’�”�‘�æ
�…�‡�•�•�—�•���ˆ�‘�•�†�ƒ�•�‡�•�–�ƒ�Ž���†�‡���Ž�ï�‘�’�±�”�ƒ�–�‹�‘�•���…�”�±�ƒ�–�”�‹�…�‡���ã���‹�•�–�±�”�²�–���’�‘�—�”���—�•���ˆ�ƒ�‹�–���†�ï�Š�‹�•�–�‘�‹�”�‡���…�‘�•�æ
�•�‹�†�±�”�±�� �†�ï�—�•�� �…�‡�”�–�ƒ�‹�•�� �’�‘�‹�•�–�� �†�‡�� �˜�—�‡�á�� �’�—�‹�•�� �…�‘�•�…�‡�’�–�‹�‘�•�� �†�ï�—�•�� �•�—�Œ�‡�–�� �•�ƒ�”�”�ƒ�–�‹�ˆ�á�� �‡�•�Ð�‹�•�� �ƒ�”�æ
�”�ƒ�•�‰�‡�•�‡�•�–���†�—���”�±�…�‹�–���‡�•���ˆ�‘�•�…�–�‹�‘�•���†�‡���Ž�ï�‡�•�’�”�‹�–���†�—���•�—�Œ�‡�–�ä�����–���…�‡�Ž�ƒ�á���‡�•���…�‘�•�…�‡�•�–�”�ƒ�•�–���’�Ž�—�•��
�’�ƒ�”�–�‹�…�—�Ž�‹�°�”�‡�•�‡�•�–�� �Ž�ï�ƒ�–�–�‡�•�–�‹�‘�•�� �•�—�”�� �Ž�ƒ���‰�‡�•�°�•�‡���‡�–���Ž�ƒ���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•�� �†�—���’�‡�”�•�‘�•�•�ƒ�‰�‡���†�‡��
���—�”�’�‹�•�ä������������������

���ƒ���•�‡���•�—�‘�˜�‹�ƒ�•�‘���†�ƒ�Ž�Ž�ƒ���’�”�‘�•�’�‡�–�–�‹�˜�ƒ���”�‘�Ž�ƒ�•�†�‘�…�‡�•�–�”�‹�…�ƒ���˜�‡�”�•�‘���—�•�ƒ���˜�‹�•�‹�‘�•�‡���…�Š�‡���ƒ�„�„�”�ƒ�…�æ
ci l’intero corpus���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ���‡�”�‘�‹�…�ƒ���…�ƒ�”�‘�Ž�‹�•�‰�‹�ƒ�����‡���…�‘�•�� �…�‹�Ö���‹�•�–�‡�•�†�‘�� �•�‘�•�� �•�‘�Ž�‘�� �Ž�‡��
chansons de geste, ma anche le cronache leggendarie, i rimaneggiamenti al di fuori 
�†�‡�Ž�Ž�ƒ���	�”�ƒ�•�…�‹�ƒ���‡�…�…�ä���á���‹�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���†�‹�����—�”�’�‹�•�‘���’�‡�”�†�‡���ƒ�•�’�‹���“�—�ƒ�”�–�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�—�ƒ���•�‘�„�‹�Ž�–�•�ä��
���—�‡�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �…�ƒ�”�‹�•�•�ƒ�–�‹�…�‘�á�� �…�Š�‡�� �Š�ƒ�� �•�‡�”�‹�–�ƒ�–�‘�� �“�—�‡�Ž�Ž�‡�� �’�ƒ�‰�‹�•�‡�� �†�‹�� �”�‹�–�”�ƒ�–�–�‹�•�–�‹�…�ƒ�á�� �•�‘�æ
�•�–�ƒ�•�œ�‹�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���•�’�ƒ�”�‹�•�…�‡�á���”�‡�–�”�‘�…�‡�•�•�‘���ƒ���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���†�‹���•�‡�…�‘�•�†�‘���’�‹�ƒ�•�‘���‡���†�ƒ�Ž�Ž�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�æ
ni limitate. 

���Ž�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ�� �†�ƒ�� �…�—�‹�� �’�ƒ�”�–�‡�� �‹�Ž�� �’�”�‡�•�‡�•�–�‡�� �…�‘�•�–�”�‹�„�—�–�‘�� �°�� �‹�Ž�� �•�‡�‰�—�‡�•�–�‡�ã�� �†�‡�‹�� �’�‡�”�•�‘�æ
�•�ƒ�‰�‰�‹�� �’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ��ChR�á�� ���ƒ�”�Ž�‘�� ���ƒ�‰�•�‘�� �°�� �’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�ƒ�� �†�‹�� �•�—�•�‡�”�‘�•�‹�� �ƒ�Ž�–�”�‹�� �…�‘�•�’�‘�æ
�•�‹�•�‡�•�–�‹�� ���ƒ�� �’�ƒ�”�–�‹�”�‡�� �†�ƒ�‹�� �’�”�‹�•�…�¿�’�‹�á�� �•�‡�Ž��Mainet���á�� �†�‡�Ž�Ž�‘�� �•�–�‡�•�•�‘�� ���‘�Ž�ƒ�•�†�� �…�‹�� �•�‘�•�‘�� �‰�‹�—�•�–�‡�� �•�—�æ
merose versioni di enfances� � � �Aspremont, Girart de Vienne, Renaut de Montauban) 
�‡�� �ƒ�Ž�–�”�‹�� �’�‘�‡�•�‹�� �•�—�Ž�Ž�‡�� �•�—�‡�� �‹�•�’�”�‡�•�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ�� �…�ƒ�•�’�ƒ�‰�•�ƒ�� �‹�„�‡�”�‹�…�ƒ�� ��Roland a Saragossa, En-
trée d’Espagne�� ���� �°�� �—�•�� �”�‹�†�—�–�–�‹�˜�‘�� �…�ƒ�•�’�‹�‘�•�‡���á�� �‹�Ž�� �…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �–�”�ƒ�� �Ž�ï�‡�”�‘�‡�� �‡�’�‘�•�‹�•�‘��
�‡�� ���Ž�‹�˜�‡�”�� �˜�‹�‡�•�‡�� �•�˜�‹�Ž�—�’�’�ƒ�–�‘�� �‹�•�� �—�•�� �”�ƒ�…�…�‘�•�–�‘�� �‡�œ�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�� ��Girart de Vienne���â�� ���—�”�’�‹�•�‘�á�� 
�‹�•�˜�‡�…�‡�á���•�‘�•�–�ƒ�•�œ�‹�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���•�’�ƒ�”�‹�•�…�‡�ã���•�‡�’�’�—�”�‡���—�•���•�‹�–�‘���†�‹��enfances�á���•�‡�’�’�—�”�‡���‹�Ž���”�ƒ�…�…�‘�•to  

2 Faral, E., �üA propos de la Chanson de Roland���ã���
�‡�•�°�•�‡���‡�–���•�‹�‰�•�‹�¤�…�ƒ�–�‹�‘�•���†�—���’�‡�”�•�‘�•�•�ƒ�‰�‡���†�‡�����—�”�’�‹�•», in La 
�–�‡�…�Š�•�‹�“�—�‡���Ž�‹�–�–�±�”�ƒ�‹�”�‡���†�‡�•�����Š�ƒ�•�•�‘�•�•���†�‡���
�‡�•�–�‡, Actes du Colloque de Liège, Paris, Les Belles Lettres, 1959, p. 271-
280; Lejeune, R., «Le caractère de l’archevêque Turpin et les événements contemporains de la Chanson de 
Roland (Version d’Oxford)», in ���‘�…�‹�±�–�±�����‡�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�•������e�����‘�•�‰�”�‡�•�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž, Heidelberg, 28 août-2 septembre 
�U�]�Z�[�ä�����…�–�‡�•���‡�–���•�±�•�‘�‹�”�‡�•�á�����‡�‹�†�‡�Ž�„�‡�”�‰�á�����ä�����‹�•�–�‡�”�á���U�]�Z�]�á���’�’�ä���]�æ�V�U�ä�����Ž���…�‘�•�–�”�‹�„�—�–�‘���†�‹�����‡�Œ�‡�—�•�‡���°���‹�•�…�‡�•�–�”�ƒ�–�‘���‹�•���’�ƒ�”-
ticolare sul tentativo di spiegare l’introduzione del personaggio facendo riferimento ad eventi e ambienti 
culturali dell’���� secolo. Seguono la medesima falsariga alcuni articoli di Roncaglia raccolti in Roncaglia, A., 
Epica francese medievale, ed. di A. Ferrari e M. Tyssens, Roma, Edizioni di Storia e Letteratura, 2012. Altri due 
�Ž�ƒ�˜�‘�”�‹���•�’�‡�…�‹�¤�…�ƒ�•�‡�•�–�‡���†�‡�†�‹�…�ƒ�–�‹���ƒ�����—�”�’�‹�•�‘���•�‘�•�‘�ã�����‡�”�•�ƒ�•�á���
�ä�á���ü���Š�›�����‘�‡�•�����Ž�‹�˜�‡�”�����‹�‡���„�‡�ˆ�‘�”�‡���–�Š�‡�����”�…�Š�„�‹�•�Š�‘�’�����—�”-
pin?», ���‘�•�ƒ�•�…�‡�����‘�–�‡�•, 14, 1972-1974, pp. 376-382; Bensi, M. e M. G. Cammarota, «L’arcivescovo Turpino nella 
Chanson de Roland e nel Rolandslied», ���‹�•�‰�—�‹�•�–�‹�…�ƒ���‡���¤�Ž�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ, 35, 2015, pp. 29-67.

3 Faral, E., «A propos de la Chanson de Roland», p. 278. 
4 Faral, E., «A propos de la Chanson de Roland», p. 271.
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�†�‹���—�•�ï�‹�•�’�”�‡�•�ƒ���…�Š�‡���•�‘�•���•�‹�ƒ���“�—�‡�Ž�Ž�ƒ���†�‹�����‘�•�…�‹�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�����‹�•���…�—�‹���’�‡�”�ƒ�Ž�–�”�‘���•�—�‘�”�‡�á���•�‰�‘�•�„�”�ƒ�•�†�‘��
�‹�Ž���…�ƒ�•�’�‘���†�ƒ���‘�‰�•�‹���’�‘�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�•���†�‹��sequel���â���•�‘�Ž�‘���“�—�ƒ�Ž�…�Š�‡���…�‘�•�’�ƒ�”�•�ƒ�–�ƒ���‹�•���”�—�‘�Ž�‹���–�—�–�–�‘���•�‘�•�æ
�•�ƒ�–�‘�� �†�‡�Ð�‹�Ž�ƒ�–�‹�� ���ƒ�•�„�ƒ�•�…�‹�ƒ�–�‘�”�‡�á���…�‘�•�•�‹�‰�Ž�‹�‡�”�‡�á���…�—�•�–�‘�†�‡���†�‹�� ���‰�‹�‡�”�� �‡���†�‡�Ž���‰�‹�‘�˜�ƒ�•�‡�����‘�Ž�ƒ�•�†���ä��
���—�”�’�‹�•�‘���•�‡�•�„�”�ƒ���‡�•�–�”�ƒ�•�‡�‘���ƒ�Ž���’�”�‘�…�‡�•�•�‘���†�‹���…�‹�…�Ž�‹�œ�œ�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���…�Š�‡���‹�•�˜�‡�•�–�‡���„�—�‘�•�ƒ���’�ƒ�”�–�‡���†�‡�‹��
�’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ��ChR�ä�����‡�”�� �”�‹�•�…�ƒ�”�ƒ�”�‡�� �Ž�ƒ�� �†�‘�•�‡�á�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �°�� �ˆ�‘�”�•�‡�� �‹�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �…�Š�‡��
�‘�ˆ�ˆ�”�‡���•�‡�•�‘���•�˜�‹�Ž�—�’�’�‹���•�ƒ�”�”�ƒ�–�‹�˜�‹���ƒ�•�…�Š�‡���–�”�ƒ���‹���•�‘�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���Ž�‹�•�–�ƒ���‡�•�‹�Ž�‹�ƒ�•�‡�•�•�‡�á���–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‡��
�ü�‡�–�‡�”�‘�†�‘�•�•�‘�ý���†�‡�Ž�Ž�ƒ���”�‘�–�–�ƒ���’�‹�”�‡�•�ƒ�‹�…�ƒ5: 

In era �	���������������—�‡�•�‹�–���…�ƒ�”�Ž�—�•���”�‡�š���ƒ�†���…�‡�•�ƒ�”�ƒ�‰�—�•�–�ƒ�ä��
���•���Š�‹�•���†�‹�‡�„�—�•���Š�ƒ�„�—�‹�–���†�—�‘�†�‡�…�‹�•���•�‡�’�–�‹�•�á���—�•�—�•�“�—�‹�•�“�—�‡���Š�ƒ�„�‡�„�ƒ�–��
�–�”�‹�ƒ���•�‹�Ž�‹�ƒ���‡�“�—�‹�–�—�•���…�—�•���Ž�‘�”�‹�…�‹�•���•�—�‹�•�ä�����‘�•�‹�•�ƒ���‡�š���Š�‹�•��
�”�‘�†�Ž�ƒ�•�‡�á���„�‡�”�–�Ž�ƒ�•�‡�á���‘�‰�‰�‡�”�‘���•�’�ƒ�–�ƒ���…�—�”�–�ƒ�á��
�‰�Š�‹�‰�‡�Ž�•�‘���ƒ�Ž�…�‘�”�„�‹�–�ƒ�•�ƒ�•�á���‘�Ž�‹�„�‡�”�‘���‡�–���‡�’�‹�•�…�‘�’�‘���†�‘�•�‹�•�‹���–�‘�”�’�‹�•�‹�ä

���•�� �•�‘�•�–�ƒ�•�œ�ƒ�á�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �”�‡�•�–�ƒ�� �ƒ�Ž�� �…�‡�•�–�”�‘�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �•�…�‡�•�ƒ�� �”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ�� �Ð�‹�•�� �†�ƒ�‹�� �–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‹��
�’�‹�î�� �ƒ�”�…�ƒ�‹�…�‹�� �‡�� �’�‘�‹�� �ƒ�•�…�‘�”�ƒ�� �•�‡�‹�� �”�‹�•�ƒ�•�‡�‰�‰�‹�ƒ�•�‡�•�–�‹�� �”�‹�•�ƒ�–�‹�á�� �‰�”�ƒ�˜�‹�–�ƒ�� �•�‘�’�”�ƒ�–�–�—�–�–�‘�� �ƒ�–�–�‘�”�•�‘��
a quella sorta di mito escatologico della heroic age���…�ƒ�”�‘�Ž�‹�•�‰�‹�ƒ���…�Š�‡���°���Ž�ƒ���”�‘�–�–�ƒ���’�‹�”�‡�æ
�•�ƒ�‹�…�ƒ�á�� �•�ƒ�� �‘�Ž�–�”�‡�� �“�—�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�•�‰�—�•�–�‘�� �’�‡�”�‹�•�‡�–�”�‘�� �Ž�ï�‡�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�œ�ƒ�� �•�ƒ�”�”�ƒ�–�‹�˜�ƒ�� �†�‡�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �•�‹��
riduce a un limitato ventaglio di funzioni.     

���‡�•�œ�ƒ���Ž�ƒ���’�”�‡�–�‡�•�ƒ���†�‹���—�•�‘���•�’�‘�‰�Ž�‹�‘���‡�•�ƒ�—�•�–�‹�˜�‘�����…�Š�‡���”�‹�…�Š�‹�‡�†�‡�”�‡�„�„�‡���ƒ�•�•�ƒ�‹���’�‹�î���•�’�ƒ�æ
�œ�‹�‘���á�� �•�‹�� �Ž�‹�•�‹�–�‘�� �ƒ�� �’�ƒ�•�•�ƒ�”�‡�� �‹�•�� �”�ƒ�•�•�‡�‰�•�ƒ�� �ƒ�Ž�…�—�•�‡�� �†�‡�Ž�Ž�‡�� �’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�� �•�ƒ�•�‹�ˆ�‡�•�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‹�� �†�‡�Ž��
�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ä�� ���‡�”�� �‹�•�‹�œ�‹�ƒ�”�‡�á�� �•�‰�‘�•�„�”�‘�� �‹�Ž�� �–�ƒ�˜�‘�Ž�‘�� �†�ƒ�Ž�Ž�ƒ��matière de Roncevaux: in tale 
�–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡�� �‹�Ž�� �”�—�‘�Ž�‘�� �†�‹�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �•�‹�� �•�…�‘�•�–�ƒ�� �’�‘�…�‘�á�� �’�‡�”��nuances, dalla ChR, sulla quale 
�•�‘�•���’�‘�–�”�‡�‹���†�‹�”�‡���•�—�Ž�Ž�ƒ���†�‹���•�—�‘�˜�‘�ä�����•���‡�•�•�ƒ�����—�”�’�‹�•�‘���°��miles et sacerdos, si offre come 
�ƒ�•�„�ƒ�•�…�‹�ƒ�–�‘�”�‡�á���°���œ�‡�Ž�ƒ�•�–�‡���…�‘�•�„�ƒ�–�–�‡�•�–�‡���…�‘�•�–�”�‘���‰�Ž�‹���‹�•�ˆ�‡�†�‡�Ž�‹�á���ƒ�”�”�‹�•�‰�ƒ���‡���„�‡�•�‡�†�‹�…�‡���Ž�‡���–�”�—�’�æ
�’�‡���…�Š�‡���•�‹���ƒ�’�’�”�‡�•�–�ƒ�•�‘���ƒ�Ž���•�ƒ�”�–�‹�”�‹�‘�á���•�‹���ˆ�ƒ���‰�ƒ�”�ƒ�•�–�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�”�‘�˜�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‹�˜�‹�•�ƒ�á���†�‘�’�‘���Ž�ƒ���•�—�ƒ��
�•�‘�”�–�‡���°���…�‘�•�’�‹�ƒ�•�–�‘���…�‘�•�‡���•�ƒ�”�–�‹�”�‡���‡���’�”�‘�ˆ�‡�–�ƒ�ä

���‹�˜�‘�Ž�‰�‹�ƒ�•�‘�…�‹���†�—�•�“�—�‡���ƒ�†���ƒ�Ž�–�”�‡���‘�…�…�‘�”�”�‡�•�œ�‡���•�‡�•�‘���•�…�‘�•�–�ƒ�–�‡�ã

�æ��Voyage de Charlemagne6�ã���Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���ƒ�…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�ƒ���Ž�ï�‹�•�’�‡�”�ƒ�–�‘�”�‡���‡���‰�Ž�‹���ƒ�Ž�–�”�‹��
�…�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�‡�”�‹���•�‡�Ž���’�‡�Ž�Ž�‡�‰�”�‹�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���ƒ���
�‡�”�—�•�ƒ�Ž�‡�•�•�‡���‡�����‘�•�–�ƒ�•�–�‹�•�‘�’�‘�Ž�‹�â���„�‡�•�‡�†�‹�…�‡���Ž�ƒ���„�‹�•�ƒ�…�…�‹�ƒ��
�†�ƒ���’�‡�Ž�Ž�‡�‰�”�‹�•�‘���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘����� �̃ä���z�y���â���ƒ���Ž�—�‹���°���ƒ�ˆ�Ð�‹�†�ƒ�–�‘���‹�Ž���”�‡�Ž�‹�“�—�‹�ƒ�”�‹�‘���…�Š�‡�����ƒ�”�Ž�‘���ˆ�ƒ���ˆ�ƒ�„�„�”�‹�…�ƒ�”�‡��
�’�‡�”���†�‡�’�‘�•�‹�–�ƒ�”�˜�‹���Ž�‡���•�ƒ�…�”�‡���•�’�‡�…�‹�‡���…�Š�‡���‰�Ž�‹���Š�ƒ���†�‘�•�ƒ�–�‘���‹�Ž�����ƒ�–�”�‹�ƒ�”�…�ƒ���†�‹���
�‡�”�—�•�ƒ�Ž�‡�•�•�‡����� �̃ä��
�t�r�t���ä�����‹�î���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‘���•�‡�Ž���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���’�ƒ�”�‘�†�‹�…�‘���†�‡�Ž�Ž�ƒ��chanson���°���‹�Ž���˜�ƒ�•�–�‘���…�Š�‡���’�”�‘�•�—�•�…�‹�ƒ��
�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ���•�‡�”�ƒ�–�ƒ���†�‡�‹���‰�ƒ�„�„�‹�� �ƒ���…�—�‹���•�‹�� �ƒ�„�„�ƒ�•�†�‘�•�ƒ�•�‘�� �‹�� �	�”�ƒ�•�…�Š�‹���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�‘�”�–�‡���…�‘�æ
�•�–�ƒ�•�–�‹�•�‘�’�‘�Ž�‹�–�ƒ�•�ƒ�á���‹�•���…�—�‹���‡�‰�Ž�‹���’�”�‘�’�‘�•�‡���’�‡�”���•�‡���•�–�‡�•�•�‘���—�•�ƒ���’�”�‘�˜�ƒ���†�‹���‰�‹�‘�…�‘�Ž�‡�”�‹�ƒ���‡�“�—�‡�•�–�”�‡��
���˜� �̃ä���v�{�u�æ�w�r�v��7:

5 Edizione in Alonso, D., «La primitiva épica francesa a la luz de una nota emilianense», ���‡�˜�‹�•�–�ƒ���†�‡���¤�Ž�‘�Ž�‘�‰�À�ƒ��
española, 37, 1953, pp. 1-94.

6 ���‹�ƒ�‰�‰�‹�‘���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘�•�ƒ�‰�•�‘���‹�•�����”�‹�‡�•�–�‡�á���‡�†�ä���†�‹�����ä�����‘�•�ƒ�¤�•�á�����Ž�‡�•�•�ƒ�•�†�”�‹�ƒ�á�����†�‹�œ�‹�‘�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ï���”�•�‘�á���V�T�T�[�á���’�ä���U�]�ä
7�����‘�•�ƒ�¤�•���”�‹�…�‘�”�”�‡���ƒ�Ž���˜�ä���U�Z�[�W���†�‡�Ž�Ž�ƒ��ChR, in cui l’arcivescovo viene descritto come �•�—�Ž�–���„�‘�•���…�Š�‡�˜�ƒ�Ž�‡�” (ma in un 

contesto dove predominano trite formule di repertorio) e aggiunge che il capovolgimento parodico «assimila 
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�ü�����˜�—�•�á���•�‹�”�‡���ƒ�”�…�‡�˜�‡�•�“�—�‡�á���‰�ƒ�„�‡�”�‡�œ���˜�—�•���‘�†���•�—�•�ë�ý�ä��
�ü���Ã�Ž������‘���†�‹�•�–�����—�”�’�‹�•�•�����’�ƒ�”���Ž�‡���…�‘�•�ƒ�•�–�����ƒ�”�Ž�—�•�ä��
���”�‡�‹�•���†�‡�•���•�‡�‹�Ž�Ž�—�”�•���†�‡�•�–�”�‡�”�•���“�—�‹���‡�•���•�ƒ���…�‹�–�±���•�—�•�–��
�’�”�‡�•�‰�‡�–���Ž�‹���”�‡�‹�•���†�‡�•�ƒ�‹�•�á���•�‹�ï�•���ˆ�ƒ�…�‡�–���ˆ�ƒ�‹�”�‡���—�•���…�—�”�•��
�Ž�ƒ���†�‡�ˆ�‘�”�•���‡�•���…�‡�Ž���’�Ž�ƒ�‹�•�â���“�—�ƒ�•�–���•�‡�Ž�œ���•�ï�‡�•�Ž�‡�•�‡�”�—�•�–�á��
�Œ�‘���ø�‹�ù���˜�‡�•�†�”�ƒ�‹���•�—�”���†�‡�•�–�”�‡���…�—�”�ƒ�•�–���’�ƒ�”���–�‡�Ž���˜�‹�‰�—�” 
que me serrai al terz si larrai les deus, 
�‡���–�‡�•�†�”�ƒ�‹���“�—�ƒ�–�”�‡���’�—�•�‡�•���•�—�Ž�–���‰�”�‘�•�•�‡�•���‡�•���•�—�•���’�—�‹�•�á��
si·s irrai estruant et getant contremunt, 
e lerrai les destrers aler a lur bandun:
�•�‡���’�—�•�‡���•�ï�‡�•���‡�•�…�ƒ�’�‡�–���•�‡���ƒ�Ž�–�”�‡���‡�•���…�Š�‡�–���†�‡�Ž���’�‘�‹�•�á��
Carlemaines mi sire me criet les oilz del frunt!».  

�æ��Chevalerie Ogier8�ã�����—�”�’�‹�•�‘���…�‘�•�’�ƒ�”�‡���ƒ�Ž��� �̃ä���{�s�t�u���‹�•���•�ƒ�•�‹�‡�”�ƒ���ƒ�„�„�ƒ�•�–�ƒ�•�œ�ƒ���…�ƒ�æ
�•�—�ƒ�Ž�‡�����ü�—�•�•���ƒ�”�…�‡�˜�‡�•�“�—�‡���‡�•�–���’�‡�”���‹�Ž�—�‡�…���’�ƒ�•�±�•�ý���á���•�‡�Ž���•�‘�•�‡�•�–�‘���‹�•���…�—�‹�����‰�‹�‡�”�á���‹�•���”�‘�–�–�ƒ���…�‘�•��
���ƒ�”�Ž�‘�á���•�‹���”�‹�’�‘�•�ƒ���•�‘�–�–�‘���—�•���ƒ�Ž�„�‡�”�‘�â���Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���†�‹�����‡�‹�•�•���•�ï�ƒ�˜�˜�‡�†�‡���•�—�„�‹�–�‘���…�Š�‡���•�‹���–�”�ƒ�–�–�ƒ��
�†�‡�Ž���’�‘�•�•�‡�•�–�‡���‰�—�‡�”�”�‹�‡�”�‘���‡���‰�Ž�‹���ˆ�ƒ���•�‘�–�–�”�ƒ�”�”�‡���Ž�‡���ƒ�”�•�‹���’�‡�”���’�‘�–�‡�”�Ž�‘���…�ƒ�–�–�—�”�ƒ�”�‡�á���•�‘�•�‘�•�–�ƒ�•�–�‡��
sia suo cosin���‡���–�‡�•�ƒ���…�Š�‡�����ƒ�”�Ž�‘���’�‘�•�•�ƒ���•�—�‘�…�‡�”�‡���ƒ�Ž���’�”�‹�‰�‹�‘�•�‹�‡�”�‘�â�����—�”�’�‹�•�‘���‘�•�’�‹�–�ƒ�����‰�‹�‡�”���ƒ��
���‡�‹�•�•���‡���•�‹���”�‹�Ð�‹�—�–�ƒ���†�‹���…�‘�•�•�‡�‰�•�ƒ�”�Ž�‘���ƒ�Ž���•�‘�˜�”�ƒ�•�‘�á���ƒ�Ž���“�—�ƒ�Ž�‡���…�‘�•�—�•�“�—�‡���’�”�‘�•�‡�–�–�‡���†�‹���•�—�–�”�‹�”�‡��
���‰�‹�‡�”���•�‘�Ž�–�ƒ�•�–�‘���…�‘�•���—�•�ƒ���’�ƒ�‰�•�‘�–�–�ƒ�á���—�•�ƒ���…�‘�’�’�ƒ���†�‹���˜�‹�•�‘���‡���—�•���’�‡�œ�œ�‘���†�‹���…�ƒ�”�•�‡���ƒ�Ž���‰�‹�‘�”�•�‘������
�“�—�ƒ�•�–�‹�–�•���…�Š�‡���ˆ�ƒ�”�‡�„�„�‡�”�‘���•�‘�”�‹�”�‡���†�‹���ˆ�ƒ�•�‡�����‰�‹�‡�”�á���‹�Ž���…�—�‹���ƒ�’�’�‡�–�‹�–�‘���°���•�‘�˜�”�—�•�ƒ�•�‘�â�����—�”�’�‹�•�‘��
�’�‡�”�Ö���‡�•�…�‘�‰�‹�–�ƒ���‹�Ž���–�”�—�…�…�‘���†�‹���ƒ�†�‘�–�–�ƒ�”�‡���Ž�‡���•�‹�•�—�”�‡���”�‡�•�‡�•�•�‹�á���•�—�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�–�‹���ƒ���•�ˆ�ƒ�•�ƒ�”�‡�����‰�‹�‡�”�á��
�Ž�ƒ���…�—�‹���’�”�‹�‰�‹�‘�•�‹�ƒ���°���’�‡�”���‹�Ž���”�‡�•�–�‘���ƒ�‰�‹�ƒ�–�ƒ�â���“�—�ƒ�•�†�‘���‹�Ž���”�‡�‰�•�‘���˜�‹�‡�•�‡���ƒ�–�–�ƒ�…�…�ƒ�–�‘���†�ƒ�‰�Ž�‹���‹�•�ˆ�‡�†�‡�æ
�Ž�‹�á���Ž�ï�—�•�‹�…�‘���•�‘�…�…�‘�”�•�‘���’�—�Ö���‰�‹�—�•�‰�‡�”�‡���†�ƒ�����‰�‹�‡�”�á���ˆ�‘�”�–�—�•�ƒ�–�ƒ�•�‡�•�–�‡���ƒ�•�…�‘�”�ƒ���‹�•���˜�‹�–�ƒ���‰�”�ƒ�œ�‹�‡���ƒ��
���—�”�’�‹�•�‘���…�Š�‡���Š�ƒ���†�‹�•�ƒ�–�–�‡�•�‘���‰�Ž�‹���‘�”�†�‹�•�‹���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘�â���‹�Ž���’�”�‡�Ž�ƒ�–�‘���”�‹�…�‘�•�•�‡�‰�•�ƒ���Ž�‡���ƒ�”�•�‹���ƒ�Ž�Ž�ï�‡�”�‘�‡�á��
�•�ƒ���‹�Ž���…�ƒ�˜�ƒ�Ž�Ž�‘���•�‘�•���•�‹���–�”�‘�˜�ƒ�á���’�‘�‹�…�Š�±���°���•�–�ƒ�–�‘���†�‘�•�ƒ�–�‘���ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�„�ƒ�–�‡���†�‹�����ƒ�•���	�ƒ�”�‘�•�‡�á���’�”�‡�•�•�‘���‹�Ž��
�“�—�ƒ�Ž�‡�����—�”�’�‹�•�‘���‡�����ƒ�•�‘���‹�•�–�‡�”�…�‡�†�‘�•�‘���’�‡�”���ƒ�‰�‡�˜�‘�Ž�ƒ�”�‡���Ž�ƒ���”�‡�•�–�‹�–�—�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���†�‡�•�–�”�‹�‡�”�‘�ä��

�æ��Aspremont9�ã���•�‘�•�‘���†�‹�˜�‡�”�•�‹���‹���•�‘�•�‡�•�–�‹���†�‹���•�ƒ�‰�‰�‹�‘�”�‡���˜�‹�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�•���’�‡�”�����—�”�’�‹�•�‘�ä�����ƒ�Ž��
� �̃ä���s�r�w���‹�•���ƒ�˜�ƒ�•�–�‹�����—�”�’�‹�•�‘���°���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�‘�”�–�‡���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘�á���–�”�ƒ���‹���•�—�‘�‹���…�‘�•�•�‹�‰�Ž�‹�‡�”�‹���’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�������˜�‹�‡�æ
ne descritto come un haut home e jenne bacheler�á���’�”�‘�•�–�‘���ƒ�†���ƒ�”�•�ƒ�”�‡���‹���•�—�‘�‹���—�‘�•�‹�•�‹���‡��
�•�‡���•�–�‡�•�•�‘���’�‡�”���•�‘�…�…�‘�”�”�‡�”�‡���‹�Ž���•�‘�˜�”�ƒ�•�‘�ã���‡�‰�Ž�‹���Š�ƒ���‹�•�‹�œ�‹�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���—�•�ƒ���†�‹�•�’�—�–�ƒ���…�‘�•���—�•���ƒ�„�ƒ�–�‡�á��

l’alto prelato alla categoria antitetica e demonizzata dei giullari» (���‹�ƒ�‰�‰�‹�‘���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘�•�ƒ�‰�•�‘���‹�•�����”�‹�‡�•�–�‡, ed. di M. 
���‘�•�ƒ�¤�•�á�� ���Ž�‡�•�•�ƒ�•�†�”�‹�ƒ�á�� ���†�‹�œ�‹�‘�•�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ï���”�•�‘�á�� �V�T�T�[�á�� �’�ä�� �U�]���ä�� ���‡�”�� �“�—�ƒ�•�–�‘�� �–�”�ƒ�� �Ž�‡�� �†�—�‡�� �•�‘�–�‹�˜�ƒ�œ�‹�‘�•�‹�� �”�‹�•�—�Ž�–�‹�� �•�‹�…�—�”�ƒ�•�‡�•�–�‡��
più convincente l’intento parodico che non il riferimento testuale al talento equestre di Turpino, segnalo un 
passo del ���ƒ�”�•�‡�•���†�‡���’�”�‘�†�‹�…�‹�‘�•�‡���
�—�‡�•�‘�•�‹�• (vv. 335-344) in cui viene lungamente elogiato il cavallo di Turpino, 
�‹�Ž���“�—�ƒ�Ž�‡���ƒ���•�—�ƒ���˜�‘�Ž�–�ƒ���˜�‹�‡�•�‡���†�‡�¤�•�‹�–�‘��primus eques�����–�‡�•�–�‘���‹�•�����ƒ�†�‡�•�����ä�����ä��- P. H. Stablein, «���‡���–�”�ƒ�†�‹�…�‹�‘�•�‡���
�—�‡�•�‘�•�‹�•: 
An Edition with Translation», Traditio, 44, 1988, pp. 201-252). Nel �
�ƒ�Ž�‹�‡�•, che riprende la materia del ���‘�›�ƒ�‰�‡, il 
gabbo di Turpino è quello che nel modello era attribuito a Bernardo: l’arcivescovo si vanta di essere in grado 
�†�‹���ƒ�Ž�Ž�ƒ�‰�ƒ�”�‡�����‘�•�–�ƒ�•�–�‹�•�‘�’�‘�Ž�‹�ä�����‹���˜�‡�†�ƒ���‹�•���’�”�‘�’�‘�•�‹�–�‘�����ä�����‘�•�ƒ�¤�•�á���
�—�‡�”�”�‹�‡�”�‹���ƒ�Ž���•�‹�•�’�‘�•�‹�‘�ä�����Ž Voyage de Charlemagne e 
�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�‹���˜�ƒ�•�–�‹, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2010, pp. 161-162.

8 ���ƒ���…�Š�‡�˜�ƒ�Ž�‡�”�‹�‡���†�ï���‰�‹�‡�”���†�‡�����ƒ�•�‡�•�ƒ�”�…�Š�‡, canzone di gesta edita per cura di M. Eusebi, Milano, Istituto Edi-
toriale Cisalpino, 1963.

9 ���•�’�”�‡�•�‘�•�–, chanson de geste du ������e siècle, éd. F. Suard, Paris, Champion, 2008.
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�…�Š�‡�� �Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�� �ƒ�…�…�—�•�ƒ�� �†�‹�� �‡�•�•�‡�”�‡�� �–�”�‘�’�’�‘�� �ƒ�–�–�ƒ�…�…�ƒ�–�‘�� �ƒ�‹�� �„�‡�•�‹�� �–�‡�”�”�‡�•�‹�� �’�‘�‹�…�Š�±�� �•�‹�� �‡�”�ƒ��
�•�‡�•�•�‘���ƒ���’�‹�ƒ�•�‰�‡�”�‡���†�‹���ˆ�”�‘�•�–�‡���ƒ�Ž�Ž�‡���•�‹�•�ƒ�…�…�‡���†�‡�Ž���•�ƒ�”�ƒ�…�‡�•�‘�����‰�‘�Ž�ƒ�•�–�ä�����ƒ�Ž��� �̃ä���z�z�s�����—�”�’�‹�•�‘���°��
�‹�•�…�ƒ�”�‹�…�ƒ�–�‘���†�ƒ�����ƒ�”�Ž�‘���†�‹���”�‡�…�ƒ�”�•�‹���’�”�‡�•�•�‘���Ž�ï�‹�”�‘�•�‘���
�‹�”�ƒ�”�†���†�‡���	�”�ƒ�‹�–�‡�����‘�����‹�‡�•�•�‡���á���ƒ���…�—�‹���Ž�ï�ƒ�•�æ
�„�ƒ�•�…�‹�ƒ�–�‘�”�‡���†�‘�˜�”�•���…�Š�‹�‡�†�‡�”�‡���•�‘�•�–�‡�‰�•�‘���’�‡�”���Ž�ƒ���…�ƒ�•�’�ƒ�‰�•�ƒ���†�ï���•�’�”�‡�•�‘�•�–�â�����—�”�’�‹�•�‘���’�ƒ�”�–�‡�á��
�…�‘�”�”�‘�•�’�‡���‹�Ž���‰�—�ƒ�”�†�‹�ƒ�•�‘���ƒ�Ž�Ž�‡���’�‘�”�–�‡���†�‹�����‹�‡�•�•�‡���‡���•�‹���’�”�‡�•�‡�•�–�ƒ���†�ƒ�˜�ƒ�•�–�‹���ƒ���
�‹�”�ƒ�”�†�á���‹�Ž���“�—�ƒ�Ž�‡��
�Ž�‘���ƒ�…�…�‘�‰�Ž�‹�‡���ƒ���•�ƒ�Ž�‡���’�ƒ�”�‘�Ž�‡�á���‰�Ž�‹���Ž�ƒ�•�…�‹�ƒ���—�•���…�‘�Ž�–�‡�Ž�Ž�‘���•�‡�•�œ�ƒ���…�‘�Ž�’�‹�”�Ž�‘�����‰�‡�•�–�‘���ƒ���…�—�‹�����—�”�’�‹�•�‘��
�”�‹�•�’�‘�•�†�‡�� �…�‘�•�� �—�•�� �ƒ�–�–�ƒ�…�…�‘�� �ƒ�•�ƒ�Ž�‘�‰�‘���â�� �ƒ�Ž�� �”�‹�Ð�‹�—�–�‘�� �†�‹�� �
�‹�”�ƒ�”�†�� �†�‹�� �’�ƒ�”�–�‡�…�‹�’�ƒ�”�‡�� �ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �‰�—�‡�”�”�ƒ�á��
���—�”�’�‹�•�‘���Ž�‘���•�‹�•�ƒ�…�…�‹�ƒ���†�‹���•�…�‘�•�—�•�‹�…�ƒ���•�ƒ���‹�Ž���…�‘�•�–�‡���•�‘�•���”�‡�…�‡�†�‡���‡���•�‘�•�–�”�ƒ���†�‹�•�’�”�‡�œ�œ�‘���˜�‡�”�•�‘��
�‰�Ž�‹���ƒ�•�ƒ�–�‡�•�‹���†�‡�Ž���’�”�‡�Ž�ƒ�–�‘�â�����—�”�’�‹�•�‘���“�—�‹�•�†�‹���–�‘�”�•�ƒ���ƒ���”�‹�ˆ�‡�”�‹�”�‡���ƒ�����ƒ�”�Ž�‘�ä�����•�ˆ�”�ƒ�•�•�‡�œ�œ�ƒ�–�‘���ƒ��
�“�—�‡�•�–�‘���‹�•�…�ƒ�”�‹�…�‘�á���˜�‹���°���—�•���ƒ�Ž�–�”�‘���…�‘�•�’�‹�–�‘���’�‡�”���Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘����� �̃ä���{�v�s���‡���•�•�ä���ã�����ƒ�”�Ž�‘���‰�Ž�‹���…�Š�‹�‡�æ
�†�‡���†�‹���‘�…�…�—�’�ƒ�”�•�‹���†�‡�Ž���•�‹�’�‘�–�‡�����‘�Ž�ƒ�•�†���‡���†�‹���ƒ�Ž�–�”�‹���‰�‹�‘�˜�ƒ�•�‹��enfants, che egli non intende 
�…�‘�•�†�—�”�”�‡���‹�•�����–�ƒ�Ž�‹�ƒ�â�����—�”�’�‹�•�‘���•�‡�–�–�‡���‹���‰�‹�‘�˜�ƒ�•�‹��am prison a Monloon, ossia li alberga in 
�•�‡�œ�œ�‘���ƒ�‰�Ž�‹���ƒ�‰�‹���•�ƒ���‰�—�ƒ�”�†�ƒ�–�‹���ƒ���˜�‹�•�–�ƒ�ä�����ï�‡�’�‹�•�‘�†�‹�‘���†�‹���
�‹�”�ƒ�”�†���Š�ƒ���—�•�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�ã���“�—�ƒ�•�†�‘��
�‹�Ž���”�‹�•�•�‘�•�‘���ˆ�‡�—�†�ƒ�–�ƒ�”�‹�‘���•�‹���”�‹�…�‘�•�…�‹�Ž�‹�ƒ���…�‘�•�����ƒ�”�Ž�‘���‡���‰�Ž�‹���”�‹�•�‡�–�–�‡���•�—�Ž�Ž�‡���•�’�ƒ�Ž�Ž�‡���‹�Ž���•�ƒ�•�–�‡�Ž�Ž�‘���…�Š�‡��
�‡�”�ƒ���…�ƒ�†�—�–�‘���ƒ���–�‡�”�”�ƒ�á�����—�”�’�‹�•�‘���•�‡���ƒ�’�’�”�‘�Ð�‹�–�–�ƒ���’�‡�”���•�‡�–�–�‡�”�‡���–�—�–�–�‘���’�‡�”���‹�•�…�”�‹�–�–�‘���‹�•���Ž�ƒ�–�‹�•�‘10, 
�‘�•�†�‡���•�‘�•���•�‘�Ž�‘���ƒ�–�–�‡�•�–�ƒ�”�‡���Ž�ï�ƒ�˜�˜�‡�•�—�–�ƒ���’�ƒ�…�‹�Ð�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���•�ƒ���ƒ�•�…�Š�‡���’�‡�”���•�‡�–�–�‡�”�‡���
�‹�”�ƒ�”�†���†�‹��
�ˆ�”�‘�•�–�‡���ƒ�Ž���ˆ�ƒ�–�–�‘���…�‘�•�’�‹�—�–�‘�����˜� �̃ä���u�v�x�v�æ�u�v�y�v���ã

���‡�˜�ƒ�•�–�����Š�ƒ�”�Ž�‘�•���•�ï�‡�•�–�—�–���ƒ�†�‘�•�…�����‘�”�’�‹�•�ä��
���ƒ�•�–���Ž�‹���”�‡�•�‡�•�„�”�‡���†�‡���
�‹�”�ƒ�”�–���•�‘�•���…�‘�—�•�‹�•��
qui li geta son coutel acerin 
�†�‡�†�‡�•�œ�����Ã�‡�•�‡�á���ƒ�•�œ���‘�—���’�ƒ�Ž�ƒ�‹�•���•�ƒ�”�„�”�‹�•�á��
�‹�Ž���ƒ���’�”�‹�•���’�ƒ�•�‡���‡�–���ƒ�•�“�—�‡���‡�–���’�ƒ�”�…�‡�•�‹�•�á��
si fait le chartre de romanz an latin,
�•�‹���…�‘�•���
�‹�”�ƒ�”�œ���†�‡�•�•�‡�•�†�‹���‘�—���…�Š�‡�•�‹�•
et rendi Charle son mantel sebelin: 
�…�‡�Ž�—�‹���Š�‘�•�ƒ�‰�‡���‘�–�����Š�ƒ�”�Ž�‡�•���ƒ�•���Ž�ƒ���Ð�‹�•�á
�’�‘�”���Ž�ï�ƒ�”�…�‡�˜�‡�•�“�—�‡���“�—�‹���Ž�‹���•�‹�•�–���ƒ�•���Ž�ƒ�–�‹�•�ã
�
�‹�”�ƒ�”�œ���…�‘�•�—�–���“�—�ï�‹�Ž���‹�‡�”�–���ƒ���Ž�—�‹���ƒ�•�…�Ž�‹�•�ä

���ï�—�Ž�–�‹�•�‘���‡�’�‹�•�‘�†�‹�‘���ƒ�•�’�”�‡�•�‘�•�–�‹�ƒ�•�‘���”�‹�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�‡���•�‹���•�˜�‹�Ž�—�’�’�ƒ���ƒ���’�ƒ�”�–�‹�”�‡���†�ƒ�Ž��� �̃ä���z�r�u�u�ä�����”�‹�•�ƒ��
�†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�� �†�‡�…�‹�•�‹�˜�ƒ�� �…�‘�•�–�”�‘�� ���‰�‘�Ž�ƒ�•�–�á�� �‹�Ž�� �’�ƒ�’�ƒ�� �˜�—�‘�Ž�‡�� �ƒ�ˆ�Ð�‹�†�ƒ�”�‡�� �—�•�ƒ�� �”�‡�Ž�‹�“�—�‹�ƒ�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ��
���”�‘�…�‡���ƒ���“�—�ƒ�Ž�…�—�•�‘���…�Š�‡���’�‘�•�•�ƒ���’�‘�”�–�ƒ�”�Ž�ƒ���•�—�Ž���…�ƒ�•�’�‘���†�‹���„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�â���†�‘�’�‘���‹�Ž���”�‹�Ð�‹�—�–�‘���†�‹���—�•��
�…�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�‡�”�‡�á���…�Š�‡���’�”�‡�ˆ�‡�”�‹�”�‡�„�„�‡���…�‘�•�„�ƒ�–�–�‡�”�‡�á���•�‡���•�‡���ˆ�ƒ���…�ƒ�”�‹�…�‘��uns arcevesques, che si rive�æ
�Ž�‡�”�•���‡�•�•�‡�”�‡�����—�”�’�‹�•�‘�á���’�”�‘�’�”�‹�‘���‹�•���˜�‹�”�–�î���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�—�ƒ���†�—�’�Ž�‹�…�‡���•�–�ƒ�–�—�”�ƒ���†�‹��miles et sacerdos. 
���•���“�—�‡�•�–�‘���ˆ�”�ƒ�•�‰�‡�•�–�‡���°���‹�•�–�‡�”�‡�•�•�ƒ�•�–�‡���Ž�‡�‰�‰�‡�”�‡���—�•���ƒ�„�„�‘�œ�œ�‘���‹�•���’�”�‹�•�ƒ���’�‡�”�•�‘�•�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ƒ���„�‹�‘�æ
�‰�”�ƒ�Ð�‹�ƒ���†�‡�Ž���•�‘�•�–�”�‘���’�”�‡�Ž�ƒ�–�‘�����˜� �̃ä���z�r�w�v�æ�z�r�x�u���ã��

10 Curiosamente, si tratterebbe di una traduzione dal �”�‘�•�ƒ�•�œ, anziché dall’evento di cui Turpino è stato 
testimone o dalla sua memoria: se �”�‘�•�ƒ�•�œ qui indica la realtà fattuale, si ha l’equazione tra lingua volgare e 
res �•�—�†�ƒ���‡���…�”�—�†�ƒ�á���Ž�ƒ�†�†�‘�˜�‡���Ž�ƒ���•�ˆ�‡�”�ƒ���†�‡�Ž���Ž�ƒ�–�‹�•�‘���°���“�—�‡�Ž�Ž�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�‡�‰�•�‹�…�‹�–�•�����‹�Ž���‰�‡�•�–�‘���†�‹���
�‹�”�ƒ�”�†���ƒ�…�“�—�‹�•�–�ƒ���—�•���•�‹�‰�•�‹�¤�…�ƒ�–�‘��
politico).  



TURPINO E LA SAGA CAROLINGIA32

���‹�•�–���Ž�ï�ƒ�’�‘�•�–�‘�Ž�‡�•�ã���ü���•�‹�•�á���†�‘�•�–���‡�•�–�‡�•���•�±�ë».
�ü���ï�‘�—�–�”�‡���Ž�‡�•���•�‘�•�œ���†�‡���	�”�ƒ�•�…�‡���Ž�‘�—���”�‡�‰�•�±�ä��
���‘�‹�•�‡�•���’�”�‘�‹�•�‹�‡�œ���ƒ�‹���Œ�‡���Ž�‘�•�…���–�‡�•�•���‡�•�–�±��
�‡�•�����‘�”�•�‡�•�†�‹�‡�á���•�‘�œ�����—�‡�•���Ž�ƒ���…�‹�–�±�á��
dedens Jumieges, .i. leu bon euré, 
�’�Ž�—�•���†�‡���ä�š�ä���ƒ�•�œ���‹���ˆ�—���•�‘�‹�•�‡���ƒ�’�‡�Ž�‡�œ�á��
�’�ƒ�”���ä�‹�ä���’�‡�–�‹�–���•�‡���•�‡���Ð�‹�”�‡�•�–���ƒ�„�±�â
�‹�Ž�Ž�—�‡�…���•�ï�‡�•�Ž�—�”�‡�•�–�á���’�ƒ�”���–�ƒ�•�–���ƒ�•���ˆ�—�‹���‘�•�–�±��
�‡�–���ˆ�—�‹���ƒ�����ƒ�‹�•�•���„�‡�•�‘�Ã�‡�œ���‡�–���•�ƒ�…�”�‡�œ�á��
�‡�–���˜�‘�•���•�‡�Ã�•�•�‡�•���•�ï�ƒ�˜�±�œ���Ž�‡���Ž�‡�—���†�‘�•�•�±�ý�ä

���‡�Ž���•�‘�•�‡�•�–�‘���…�—�Ž�•�‹�•�ƒ�•�–�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ���„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�á���“�—�ƒ�•�†�‘���Ž�‘���•�–�‡�•�•�‘�����ƒ�”�Ž�‘�•�ƒ�‰�•�‘���•�…�‡�•�†�‡���‹�•��
�…�ƒ�•�’�‘�á�����—�”�’�‹�•�‘���”�‹�•�‡�–�–�‡���‹�Ž���’�”�‡�œ�‹�‘�•�‘���•�ƒ�•�—�ˆ�ƒ�–�–�‘���•�‡�Ž�Ž�‡���•�ƒ�•�‹���†�‡�Ž���’�ƒ�’�ƒ���’�‡�”���’�‘�–�‡�”���•�‘�…�æ
�…�‘�”�”�‡�”�‡���‹���•�—�‘�‹�á���”�‹�•�ƒ�”�…�ƒ�•�†�‘���Ž�ƒ���•�—�ƒ���†�—�’�Ž�‹�…�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡�����˜� �̃ä���{�w�z�x�æ�{�w�{�u���ã

�ü���‹�”�‡���ƒ�’�‘�•�–�‘�Ž�‡�•�á���•�‡���˜�‘�•���†�‘�‹�–���ƒ�•�—�‹�‡�”�ä��
���‘�•���•�‡���ˆ�‡�Ã�•�–�‡���Œ�‡�Š�—�‹���…�‘�•�ˆ�ƒ�•�‘�•�‹�‡�”�á
or vos revoil la sainte croiz baillier, 
�…�ƒ�”���Œ�ï�ƒ�‹���Š�ƒ�—�„�‡�”�…���„�Ž�ƒ�•�…���‡�–���•�‘�Ž�–���„�‘�•���†�‡�•�–�”�‹�‡�”�á��
�‡�•�’�‡�‡���„�‘�•�‡���‡�–���…�Ž�‡�”���Š�‹�ƒ�•�‡���†�ï�ƒ�…�‹�‡�”�ä��
Je suis evesques, or me faz chevalier:
�‘�”���•�‹���˜�‡�”�”�‘�‹�œ���…�‘�•���Œ�‡���•�‡���’�—�‹�•���ƒ�‹�†�‹�‡�”�á
�…�‘�•�‡�•�–���Œ�‡���•�ƒ�‹���•�‡�•���ƒ�”�•�‡�•���•�ƒ�•�‘�‹�‡�”�ý�ä

�æ��Gui de Bourgogne11�ã�����—�”�’�‹�•�‘���ƒ�…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�ƒ���‰�Ž�‹��enfants���•�‡�Ž�Ž�ƒ���Ž�‘�”�‘���…�ƒ�•�’�ƒ�‰�•�ƒ��
�‹�„�‡�”�‹�…�ƒ���‡���ˆ�ƒ���Ž�‡���…�‘�•�‡���…�Š�‡���…�‹���•�‹���ƒ�•�’�‡�–�–�ƒ���†�ƒ�����—�”�’�‹�•�‘�����’�”�‡�†�‹�…�ƒ�á���„�‡�•�‡�†�‹�…�‡�á���…�‘�•�„�ƒ�–�–�‡���â���‡�‰�Ž�‹��
�•�–�‡�•�•�‘���°���†�‡�Ð�‹�•�‹�–�‘���ü�‡�˜�‡�•�“�—�‡�•���†�‡���•�‘�˜�‡�Ž���ƒ�†�‘�„�‡�œ�ý����� �̃ä���w�r�{���ä�����‹���˜� �̃ä���s�x�x�u�æ�s�x�x�w�á���‘�ˆ�ˆ�”�‡�•�†�‘�•�‹��
�˜�‘�Ž�‘�•�–�ƒ�”�‹�‘���’�‡�”���—�•�ƒ���•�‹�•�•�‹�‘�•�‡�á���‡�•�‹�„�‹�•�…�‡���Ž�‡���’�”�‘�’�”�‹�‡��hard skills in modo non dissimile 
da Aspremont�ã���ü���‘�•���•�ƒ�˜�‡�œ���„�‹�‡�•���•�ƒ�•�•���ˆ�ƒ�‹�Ž�Ž�‡���“�—�‡���„�‘�•�•���…�Ž�‡�”�•���•�—�‹���Ž�‡�–�”�‡�œ�ã�������•�‹���•�ƒ�‹���„�‹�‡�•���Ž�‡�•��
�Š�ƒ�—�•���•�‘�•�•�����ƒ�•�‡�†�‹�‡�—���”�‡�…�Ž�ƒ�•�‡�”�á�������•�‹���•�ƒ�‹���„�‹�‡�•���…�Š�‡�˜�ƒ�Ž�‹�‡�”�����ˆ�‡�”�‹�”�����‡�–���ƒ�•�…�‘�•�–�”�‡�”�ý�ä

Per riassumere il catalogo12�á���‘�•�•�‡�”�˜�‹�ƒ�•�‘���Ž�‡���•�‡�‰�—�‡�•�–�‹���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹�á���•�’�ƒ�”�•�‡���•�‡�‹���˜�ƒ�”�‹��
�–�‡�•�–�‹���‡���–�ƒ�Ž�˜�‘�Ž�–�ƒ���”�‹�…�‘�”�”�‡�•�–�‹�ã�����—�”�’�‹�•�‘���°���‹�•�…�ƒ�”�‹�…�ƒ�–�‘���†�‹���…�—�•�–�‘�†�‹�”�‡���—�•���’�”�‹�‰�‹�‘�•�‹�‡�”�‘���•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�‡��
�����‰�‹�‡�”���‡�����‘�Ž�ƒ�•�†���á���…�Š�‡���Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���–�”�ƒ�–�–�ƒ���…�‘�•���‘�‰�•�‹���”�‹�‰�—�ƒ�”�†�‘�â���ƒ�•�•�—�•�‡���…�‘�•�’�‹�–�‹���…�Š�‡��
�ƒ�Ž�–�”�‹���”�‹�Ð�‹�—�–�ƒ�•�‘�á���…�‘�•�‡���“�—�‡�Ž�Ž�‘���†�‹���‰�‘�•�ˆ�ƒ�Ž�‘�•�‹�‡�”�‡���†�‡�Ž���’�ƒ�’�ƒ���”�‡�…�ƒ�•�†�‘���Ž�ƒ���”�‡�Ž�‹�“�—�‹�ƒ���‹�•���„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ��
�‡���ˆ�ƒ�…�‡�•�†�‘�•�‹���…�ƒ�”�‹�…�‘���†�‡�Ž���•�‡�•�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���’�‡�”���
�‹�”�ƒ�”�†�â���•�‹���•�—�‘�˜�‡���ƒ���•�—�‘���ƒ�‰�‹�‘���•�‡�Ž���•�‘�•�†�‘���†�‡�Ž�Ž�‡��
litterae�� ���Ž�‡�‰�‰�‡�� �Ž�ƒ�� �Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ�� �†�‹�� ���‰�‘�Ž�ƒ�•�–�á�� �”�‡�‰�‹�•�–�”�ƒ�� �Ž�ƒ�� �•�‘�–�–�‘�•�‹�•�•�‹�‘�•�‡�� �†�‡�Ž�� �”�‹�•�•�‘�•�‘�� �ˆ�‡�—�†�ƒ�æ
tario); intrattiene una special relationship�� �…�‘�•�� �Ž�‡�� �•�ƒ�…�”�‡�� �•�’�‡�…�‹�‡�� ���”�‹�…�‡�˜�‡�� �‹�Ž�� �”�‡�Ž�‹�“�—�‹�ƒ�æ
rio gerosolimitano dalle mani di Carlo e il frammento della Croce dalle mani del 
�’�ƒ�’�ƒ���â���‡�•�‹�„�‹�•�…�‡���—�•�ƒ���…�‡�”�–�ƒ��trickery�����‹�•���‘�…�…�ƒ�•�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���‰�ƒ�„�„�‘�á���’�‡�”���•�ƒ�Ž�˜�ƒ�”�‡�����‰�‹�‡�”���‡���’�‡�”��
�…�‘�•�–�”�‹�•�‰�‡�”�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���’�ƒ�…�‡���
�‹�”�ƒ�”�†���†�‡���	�”�ƒ�‹�–�‡���ä

11 �
�—�‹���†�‡�����‘�—�”�‰�‘�‰�•�‡, chanson de geste du ��������e���•�‹�°�…�Ž�‡�á���±�†�ä���’�ƒ�”���	�ä�����ä�����‡�•�‹�•���‡�–�����ä�����ä�����‹�„�Ž�‡�”�á�����ƒ�”�‹�•�á�����Š�ƒ�•�’�‹�‘�•�á��
2019, p. 493.

12 Restano fuori chansons in cui Turpino viene nominato spesso, quali ���‡�•�ƒ�—�–���†�‡�����‘�•�–�ƒ�—�„�ƒ�• e ���‘�‘�•�� �†�‡��
Mayence, ma tali apparizioni del personaggio o rientrano all’interno di elenchi di nobili cortigiani di Carlo o 
�Š�ƒ�•�•�‘���•�…�ƒ�”�•�ƒ���”�‹�Ž�‡�˜�ƒ�•�œ�ƒ���ƒ�‹���•�‘�•�–�”�‹���¤�•�‹�á���•�‘�˜�”�ƒ�’�’�‘�•�‡�•�†�‘�•�‹���’�‡�”�Ž�‘�’�‹�î���ƒ�‹���”�—�‘�Ž�‹���‰�‹�•���•�‘�–�‹�ä
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���ƒ���•�…�ƒ�”�•�ƒ���’�”�‘�’�‡�•�•�‹�‘�•�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���”�‹�’�”�‡�•�ƒ���–�”�ƒ�•�•�Ô�‹�…�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡13���’�‘�–�”�‡�„�„�‡���‡�•�•�‡�”�‡���•�‘�–�‹�æ
�˜�ƒ�–�ƒ���…�‘�•���ƒ�Ž�…�—�•�‡���•�‘�Ž�—�œ�‹�‘�•�‹���ˆ�‘�”�•�‡���•�‡�•�’�Ž�‹�…�‹�•�–�‹�…�Š�‡�ã���’�‡�”���‡�•�‡�•�’�‹�‘�á���’�‘�–�”�‡�•�•�‘���‹�’�‘�–�‹�œ�œ�ƒ�”�‡��
�…�Š�‡�����—�”�’�‹�•�‘���•�‘�•���’�‘�•�•�ƒ���ƒ�•�•�‘�˜�‡�”�ƒ�”�•�‹���’�‹�‡�•�ƒ�•�‡�•�–�‡���–�”�ƒ���‰�Ž�‹���‡�”�‘�‹���†�‡�Ž�Ž�‡��gestes���’�‡�”�…�Š�±���°��
�—�•���—�‘�•�‘���†�‹���…�Š�‹�‡�•�ƒ�â���’�‡�”���“�—�ƒ�•�–�‘���•�‹�ƒ��chevaler e anche un baron�á���”�‡�•�–�ƒ���’�—�”���•�‡�•�’�”�‡���—�•��
arcevesque�á���—�•�ƒ���Ð�‹�‰�—�”�ƒ���Ž�‹�•�‹�•�ƒ�Ž�‡ �…�Š�‡���•�‘�•���ˆ�ƒ���’�ƒ�”�–�‡���†�‡�Ž���‰�”�—�’�’�‘�� �†�‡�‹�����ƒ�”�‹�����•�‡�…�‘�•�†�‘���Ž�ƒ��
ChR���á���’�‡�”���…�—�‹���•�ƒ�Ž���•�‹���ƒ�†�ƒ�–�–�‡�”�‡�„�„�‡���ƒ���†�‹�˜�‡�•�‹�”�‡���’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�ƒ���†�‹���—�•�ƒ��chanson���‘���†�‹�ˆ�Ð�‹�…�‹�Ž�æ
�•�‡�•�–�‡���‹�Ž���•�—�‘���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���’�‘�–�”�‡�„�„�‡���ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�ƒ�”�•�‹���…�‘�•���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹���†�‹�˜�‡�”�•�‡���†�ƒ���“�—�‡�Ž�Ž�‡���†�‡�Ž��
�…�Š�‹�‡�”�‹�…�‘���‰�—�‡�”�”�‹�‡�”�‘�� �ƒ���•�—�’�’�‘�”�–�‘�� �†�‡�‹�����˜�‡�”�‹����barons del sovrano. In breve, il secondo 
�•�–�ƒ�–�‘���•�‘�•���’�—�Ö���•�‘�’�’�‹�ƒ�•�–�ƒ�”�‡���‹�Ž���’�”�‹�•�‘���ƒ�Ž���˜�‡�”�–�‹�…�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ��matière de France. Ma questa 
�•�’�‹�‡�‰�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���ü�…�Ž�ƒ�•�•�‹�•�–�ƒ�ý�á���ƒ���•�‹�‘���•�‘�†�‘���†�‹���˜�‡�†�‡�”�‡�á���•�‘�•���…�‘�•�˜�‹�•�…�‡���‹�•���ˆ�‘�•�†�‘�ã���•�—�Ž�Ž�ƒ���ƒ�˜�”�‡�„�æ
�„�‡���†�ƒ�˜�˜�‡�”�‘���‹�•�’�‡�†�‹�–�‘���ƒ�Ž�Ž�ƒ���ˆ�ƒ�•�–�ƒ�•�‹�ƒ���†�‡�‹���–�”�‘�˜�‹�‡�”�‹���†�‹���‹�•�˜�‡�•�–�ƒ�”�‡���—�•��prequel���ƒ�•�…�Š�‡���’�‡�”���—�•��
�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���‹�„�”�‹�†�‘���…�‘�•�‡�����—�”�’�‹�•�‘�á���‡�•�ƒ�–�–�ƒ�•�‡�•�–�‡���…�‘�•�‡���•�‡���ˆ�—���‹�•�˜�‡�•�–�ƒ�–�‘���—�•�‘���’�‡�”���’�‡�”�æ
�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���‡�…�…�‡�•�–�”�‹�…�‹���‡���’�‘�…�‘���ü�…�ƒ�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�”�‡�•�…�Š�‹�ý���…�‘�•�‡�����ƒ�—�‰�‹�•���‘�����—�„�‡�”�‘�•�����’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�‹���†�‹��
�ƒ�˜�˜�‡�•�–�—�”�‡���‰�‹�‘�˜�ƒ�•�‹�Ž�‹���‘���’�‡�”�Ž�‘�•�‡�•�‘���†�‹���‹�•�’�”�‡�•�‡���‡�•�–�”�ƒ�•�‡�‡���ƒ�Ž���Ð�‹�Ž�‘�•�‡���’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‡���‹�•���…�—�‹���‡�•�•�‹��
vengono fatti agire).

���•���”�‡�ƒ�Ž�–�•���…�”�‡�†�‘���…�Š�‡���—�•�ƒ���”�‹�Ð�Ž�‡�•�•�‹�‘�•�‡���†�‡�„�„�ƒ���‡�•�•�‡�”�‡���…�‘�•�†�‘�–�–�ƒ���‹�•���—�•�ï�ƒ�Ž�–�”�ƒ���†�‹�”�‡�æ
�œ�‹�‘�•�‡���‘�˜�˜�‡�”�‘���’�ƒ�”�–�‡�•�†�‘���†�ƒ�Ž���’�”�‡�•�—�’�’�‘�•�–�‘���…�Š�‡���Ž�ƒ���”�‹�Ž�‡�˜�ƒ�•�œ�ƒ���…�Š�‡���ƒ�–�–�”�‹�„�—�‹�ƒ�•�‘���ƒ�����—�”�’�‹�•�‘��
�†�‡�”�‹�˜�‹�� �’�”�ƒ�–�‹�…�ƒ�•�‡�•�–�‡�� �†�ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �…�‡�•�–�”�ƒ�Ž�‹�–�•�� �†�‹�� �…�—�‹�� �°�� �•�–�ƒ�–�ƒ�� �‹�•�˜�‡�•�–�‹�–�ƒ�� �ƒ�� �Ž�—�•�‰�‘�� �Ž�ƒ��ChR, in cui 
���—�”�’�‹�•�‘�� �°�� �†�‘�–�ƒ�–�‘�� �†�‹�� �—�•�ƒ�� �ˆ�‘�”�–�‡�� �‹�†�‡�•�–�‹�–�•�ä�� ���‡�� �‹�•�˜�‡�…�‡�� �†�‹�� �‹�Ž�Ž�—�†�‡�”�…�‹�� �†�‹�� �Ž�‡�‰�‰�‡�”�‡�� ���—�”�’�‹�•�‘��
�…�‘�•�‡���—�•���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���ü�‘�”�‰�ƒ�•�‹�…�‘�ý�á���…�‘�•�‡���—�•�ï�‡�•�–�‹�–�•���‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Ž�‡�á���Ž�‘���‹�•�–�‡�”�’�”�‡�–�ƒ�•�•�‹�•�‘��
�…�‘�•�‡���—�•�ƒ���•�‡�„�—�Ž�‘�•�ƒ���•�ˆ�‘�…�ƒ�–�ƒ�á���…�‘�•�‡���—�•���ƒ�‰�‰�”�‡�‰�ƒ�–�‘���Ð�Ž�—�–�–�—�ƒ�•�–�‡���†�‹���–�”�ƒ�–�–�‹���•�‘�†�‹�Ð�‹�…�ƒ�„�‹�Ž�‹���‡��
�’�”�‘�˜�˜�‹�•�‘�”�‹�� �…�Š�‡�� �•�ï�ƒ�‰�‰�Ž�—�–�‹�•�ƒ�•�‘�� �‹�•�� �†�‹�˜�‡�”�•�‡�� �†�‡�…�Ž�‹�•�ƒ�œ�‹�‘�•�‹�� �ƒ�–�–�‘�”�•�‘�� �ƒ�� �—�•�� �•�‘�•�‡�� ���� �‹�•�� �•�‘�æ
�•�–�ƒ�•�œ�ƒ���•�‡�…�‘�•�†�‘���Ž�ƒ���’�”�‘�•�’�‡�–�–�‹�˜�ƒ���•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ���•�ƒ�—�•�•�—�”�‹�ƒ�•�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ�������•�‡�‰�Ž�‹�‘���…�‹���ƒ�˜�˜�‹�æ
�…�‹�•�‡�”�‡�•�•�‘���ƒ���“�—�‡�Ž�Ž�‘���…�Š�‡���‡�”�ƒ�����—�”�’�‹�•�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�‡���†�‡�Ž�Ž�‡��gestes: un se�æ
�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�á���‘�•�•�‹�ƒ���—�•�ƒ���Ð�‹�‰�—�”�ƒ���…�Š�‡�á���ƒ�Ž���†�‹���Ž�•���†�‹���’�‘�…�Š�‹���–�”�ƒ�–�–�‹���”�‹�…�‘�”�”�‡�•�–�‹�����‹�Ž���•�‘�•�‡14, 
�Ž�ƒ�� �…�ƒ�”�‹�…�ƒ�� �ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‹�Ž�‡�á�� �Ž�ƒ�� �’�ƒ�”�–�‡�…�‹�’�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�� �’�‹�”�‡�•�ƒ�‹�…�ƒ���á�� �’�‡�”�� �‹�Ž�� �”�‡�•�–�‘�� �°��
�’�‡�”�•�—�–�ƒ�„�‹�Ž�‡�â���Ž�ƒ���•�—�ƒ���•�ƒ�–�—�”�ƒ���•�‡�‰�•�‹�…�ƒ�����—�•���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�•�–�‡���”�‹�…�‘�•�‘�•�…�‹�„�‹�Ž�‡���…�Š�‡���”�‹�•�ƒ�•�†�ƒ���ƒ���—�•��
�‘�”�‹�œ�œ�‘�•�–�‡���†�‹���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�����’�”�‡�˜�ƒ�Ž�‡���•�—�Ž���•�—�‘���‡�•�•�‡�”�‡���ü�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�ý�ä�����‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‹���–�ƒ�Ž�‡��
�‡�•�–�‹�–�•���•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ���Ž�ƒ��coesione���ƒ�Ž���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���‹�•���…�—�‹���”�‹�…�‘�”�”�‡�����ƒ�Ž���‰�‡�•�‡�”�‡���Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ�”�‹�‘�á���’�‡�”��
�‡�•�‡�•�’�‹�‘�����’�”�‡�†�‘�•�‹�•�ƒ���•�—�Ž�Ž�ƒ��coerenza���„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���‡���…�‹�…�Ž�‹�…�ƒ���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘15.  

13 Sul concetto di �–�”�ƒ�•�•�¤�…�–�‹�‘�•�•�ƒ�Ž�‹�–�±, ossia «le phénomène par lequel au moins deux textes, du même au-
�–�‡�—�”���‘�—���•�‘�•�á���•�‡���”�ƒ�’�’�‘�”�–�‡�•�–���…�‘�•�Œ�‘�‹�•�–�‡�•�‡�•�–���•���—�•�‡���•�²�•�‡���¤�…�–�‹�‘�•�á���“�—�‡���…�‡���•�‘�‹�–���’�ƒ�”���”�‡�’�”�‹�•�‡���†�‡���’�‡�”�•�‘�•�•�ƒ�‰�‡�•�á���’�”�‘-
�Ž�‘�•�‰�‡�•�‡�•�–���†�ï�—�•�‡���‹�•�–�”�‹�‰�—�‡���’�”�±�ƒ�Ž�ƒ�„�Ž�‡���‘�—���’�ƒ�”�–�ƒ�‰�‡���†�ï�—�•�‹�˜�‡�”�•���¤�…�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�ý�á���…�ˆ�”�ä�����ƒ�‹�•�–�æ�
�‡�Ž�ƒ�‹�•�á�����ä�á��Fictions transfuges. 
���ƒ���–�”�ƒ�•�•�¤�…�–�‹�‘�•�•�ƒ�Ž�‹�–�±���‡�–���•�‡�•���‡�•�Œ�‡�—�š, Paris, Éditions du Seuil, 2011, p. 7.

14 A volte nemmeno il nome resta punto fermo. Nel ms. Harley 527 (London, British Library), il personag-
gio dell’arcivescovo guerriero che compare in �
�—�‹���†�‡�����‘�—�”�‰�‘�‰�•�‡ muta nome rispetto al resto della tradizione 
e da Turpino diventa Reiner (�
�—�‹���†�‡�����‘�—�”�‰�‘�‰�•�‡, chanson de geste du ��������e���•�‹�°�…�Ž�‡�á���±�†�ä���’�ƒ�”���	�ä�����ä�����‡�•�‹�•���‡�–�����ä�����ä��
Kibler, Paris, Champion, 2019, p. 493).   

15�����‹���•�‘�–�–�‘�Ž�‹�•�‡�ƒ���Ž�ƒ���†�‹�¡�‡�”�‡�•�œ�ƒ���–�”�ƒ��coesione e �…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ. Mentre la seconda si realizza tra una serie di eventi 
narrativi, la prima si ottiene tra testi che trasversalmente condividono marche linguistiche: «On admettra 
ici a priori que la cohérence renvoie, dans les cas des textes en général et dans celui du récit en particu-
lier, à l’intégration en un tout d’une séquence d’états et d’événements […]. La cohésion, elle, fait référence 
aux marques linguistiques traduisant, dans la surface textuelle, les interrelations entre énoncés concaténés.  
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���‡�”�� �“�—�‡�Ž�� �…�Š�‡�� �…�‘�•�…�‡�”�•�‡�� �Ž�ƒ�� �’�”�‘�•�’�‡�–�–�‹�˜�ƒ�� �•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�� �…�Š�‡�� �•�‹�� �‡�•�—�…�Ž�‡�ƒ�� �†�ƒ�‰�Ž�‹�� �ƒ�’�æ
�’�—�•�–�‹���‹�•�‡�†�‹�–�‹���•�—�Ž�Ž�‡���Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�‡���‰�‡�”�•�ƒ�•�‹�…�Š�‡���†�‹�����ƒ�—�•�•�—�”�‡16���‡���…�Š�‡���°���’�‘�‹���•�–�ƒ�–�ƒ���˜�—�Ž�‰�ƒ�–�ƒ���†�ƒ��
���˜�ƒ�Ž�Ž�‡17�á�� �•�‹�� �Ž�‹�•�‹�–�‘�� �ƒ�� �…�‹�–�ƒ�”�‡�� �“�—�‡�•�–�‘�� �„�”�ƒ�•�‘�� �•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‘18, in cui la consistenza del 
�•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �˜�‹�‡�•�‡���’�‘�•�–�ƒ���‹�•�� �†�—�„�„�‹�‘�á���‹�•�� �“�—�ƒ�•�–�‘�� �“�—�‡�•�–�‘�� �°�� �’�”�‘�’�‘�•�–�‘�� �…�‘�•�‡���—�•��
�ƒ�‰�‰�”�‡�‰�ƒ�–�‘�� �•�‘�•�‡�•�–�ƒ�•�‡�‘�� �†�‹�� �—�•�ƒ�� �•�‡�”�‹�‡�� �†�‹�� �–�”�ƒ�–�–�‹�� ��idées���� �•�’�”�‘�˜�˜�‹�•�–�‘�� �†�‹�� �“�—�‡�Ž�Ž�ƒ�� �•�–�‡�•�•�ƒ��
�—�•�‹�–�•���…�Š�‡���…�ƒ�”�ƒ�–�–�‡�”�‹�œ�œ�ƒ���•�‡�Ž���•�‡�•�•�‘���…�‘�•�—�•�‡���—�•���‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�‘���”�‡�ƒ�Ž�‡�ã

�����‘�•�•�‡���‘�•���Ž�‡���˜�‘�‹�–�á���ƒ�—���ˆ�‘�•�†���Ž�ï�‹�•�…�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�±���•���•�ƒ�‹�•�–�‡�•�‹�”���—�•�‡���‹�†�‡�•�–�‹�–�±���…�‡�”�–�ƒ�‹�•�‡���•�‡���†�‘�‹�–��
�’�ƒ�•���²�–�”�‡���•�‹�•�‡���•�—�”���Ž�‡���…�‘�•�’�–�‡���†�‡�•���‡�ˆ�ˆ�‡�–�•���†�—��Temps�����å�����•�ƒ�‹�•���‡�•�–���†�±�’�‘�•�±�‡���†�ï�ƒ�˜�ƒ�•�…�‡��
�†�ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �…�‘�•�•�–�‹�–�—�–�‹�‘�•�� �•�²�•�‡�� �†�‡�� �Ž�ï�²�–�”�‡�� �“�—�‡�� �Ž’on choye et observe comme un or�æ
�‰�ƒ�•�‹�•�•�‡�á�� �ƒ�Ž�‘�”�•�� �“�—�ï�‹�Ž�� �•�ï�‡�•�–�� �“�—�‡�� �Ž�‡�� �ˆ�ƒ�•�–�Ø�•�‡�� �‘�„�–�‡�•�—�� �’�ƒ�”�� �Ž�ƒ�� �…�‘�•�„�‹�•�ƒ�‹�•�‘�•�� �ˆ�—�›�ƒ�•�–�‡��
�†�‡���†�‡�—�š���‘�—���–�”�‘�‹�•���‹�†�±�‡�•�ä�����‘�—�–�����å�����‡�•�–���—�•�‡���ƒ�ˆ�ˆ�ƒ�‹�”�‡���†�‡���†�±�Ð�‹�•�‹�–�‹�‘�•�ä�����‘�‹�•���†�‡���’�ƒ�”�–�‹�”���†�‡��
�…�‡�–�–�‡���—�•�‹�–�±���“�—�‹���•�ï�‡�š�‹�•�–�‡���•���•�—�Ž���•�‘�•�‡�•�–�á���‘�•���†�‡�˜�”�ƒ�‹�–���•�‡���”�‡�•�†�”�‡���…�‘�•�’�–�‡���“�—�ï�‡�Ž�Ž�‡���‡�•�–���Ž�ƒ��
�ˆ�‘�”�•�—�Ž�‡���“�—�‡���•�‘�—�•���†�‘�•�•�‘�•�•���†�ï�—�•���±�–�ƒ�–���•�‘�•�‡�•�–�ƒ�•�±���†�ï�ƒ�•�•�‡�•�„�Ž�ƒ�‰�‡�á�������Ž�‡�•���±�Ž�±�•�‡�•�–�•��
�•�‡�—�Ž�•���‡�š�‹�•�–�ƒ�•�–�ä�����‹�•�•�‹�á�����‹�‡�–�”�‹�…�Š���’�”�‹�•���†�ƒ�•�•���•�‘�•���‡�•�•�‡�•�…�‡���˜�”�ƒ�‹�‡���•�ï�‡�•�–���’�ƒ�•���—�•���’�‡�”�•�‘�•�æ
�•�ƒ�‰�‡�� �Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�� �‘�—�� �ƒ�•�Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�â�� �‹�Ž�� �‡�•�–�� �’�—�”�‡�•�‡�•�–�� �Ž�ƒ�� �…�‘�•�„�‹�•�ƒ�‹�•�‘�•�� �†�‡�� �–�”�‘�‹�•�� �‘�—��
�“�—�ƒ�–�”�‡���–�”�ƒ�‹�–�•���“�—�‹���’�‡�—�˜�‡�•�–���•�‡���†�‹�•�•�‘�…�‹�‡�”���•���–�‘�—�–���•�‘�•�‡�•�–�á���‡�•�–�”�ƒ�Á�•�ƒ�•�–���Ž�ƒ���†�‹�•�•�‘�Ž�—�–�‹�‘�•��
de l’unité tout entière. 

���ƒ�•���—�•�‡���…�”�±�ƒ�–�‹�‘�•���’�Ž�—�•���‘�—���•�‘�‹�•�•���ˆ�”�ƒ�‰�‹�Ž�‡�ã���•�ƒ�‹�•���—�•�‡���…�”�±�ƒ�–�‹�‘�•���”�ƒ�†�‹�…�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–���†�±�•�—�±�‡��
�†�‡���’�”�‹�•�…�‹�’�‡���†�ï�—�•�‹�–�±�â���…�ï�‡�•�–���•�‡�—�Ž�‡���Ž�ƒ���†�—�”�±�‡���”�‡�Ž�ƒ�–�‹�˜�‡���†�‡���…�‡�”�–�ƒ�‹�•�•���–�”�ƒ�‹�–�•���“�—�‹���†�‘�•�•�‡�•�–��
�‹�Ž�Ž�—�•�‹�‘�•���Ž�•�æ�†�‡�•�•�—�•�á���‡�–���…�ï�‡�•�–���Ž�ƒ���Ž�‡��‘�•���†�‡���–�‘�—�•���Ž�‡�•���Œ�‘�—�”�•���’�‘�—�”���“�—�‹���±�–�—�†�‹�‡�á���†�‡���˜�‘�‹�”���“�—�‡��
�Ž�ï�ƒ�•�•�‘�…�‹�ƒ�–�‹�‘�•�����“�—�‡���•�‘�—�•���…�Š�±�”�‹�•�•�‘�•�•���’�ƒ�”�ˆ�‘�‹�•�����•�ï�‡�•�–���“�—�ï�—�•�‡���„�—�Ž�Ž�‡���†�‡���•�ƒ�˜�‘�•�á���•�ï�‡�•�–��
�’�ƒ�•���•�²�•�‡���—�•�‡���„�—�Ž�Ž�‡���†�‡���•�ƒ�˜�‘�•�á���Ž�ƒ�“�—�‡�Ž�Ž�‡���’�‘�•�•�°�†�‡���†�—���•�‘�‹�•�•���•�‘�•���—�•�‹�–�±���’�Š�›�•�‹�“�—�‡���‡�–��
mathématique et non accidentelle et indigne de [...] d’une façon méthodique et 
non accidentelle.

���� �“�—�‡�•�–�‘��tool �•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�� �…�Š�‡�� �°�� �‹�Ž�� �•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �ƒ�…�…�‘�•�–�‘�� �—�•�ï�‹�•�–�—�‹�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‹�� �‘�”�æ
�†�‹�•�‡�� �†�‹�˜�‡�”�•�‘�á�� �‡�•�–�”�ƒ�–�–�ƒ�� �†�ƒ�‰�Ž�‹�� �•�–�—�†�‹�� �•�–�‘�”�‹�…�‘�æ�”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�•�‹�� �†�‹�� ���•�‰�‡�Ž�‘�� ���”�‡�Ž�‹�…�Š�á�� �Ž�‡�� �…�—�‹�� �”�‹�Ð�Ž�‡�•�æ
sioni sul concetto di eroe�� �‡�� �•�—�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�� �‹�•�� �‰�‡�•�‡�”�ƒ�Ž�‡�� �•�‡�”�‹�–�‡�”�‡�„�„�‡�”�‘�� 

���•���…�‡�Ž�ƒ�á���‡�Ž�Ž�‡���•�‡���…�‘�•�…�‡�”�•�‡���’�ƒ�•���Ž�ƒ���•�‹�‰�•�‹�¤�…�ƒ�–�‹�‘�•���†�—���–�‡�š�–�‡���•�ƒ�‹�•���Ž�ƒ���•�ƒ�•�‹�°�”�‡���†�‘�•�–���‹�Ž���‡�•�–���…�‘�•�•�–�”�—�‹�–���‡�–�á���‡�•���’�ƒ�”�–�‹�…�—�Ž�‹�‡�”�á��
les procédures utilisées pour établir des liaisons entre les informations déjà fournies […] et celles nouvelles» 
(Fayol, M., Le récit et sa construction: une approche de psychologie cognitive, Neuchâtel, Delachaux-Niestlé, 
1985, p. 111).

16 Si veda l’edizione-antologia Saussure, F. de, Le leggende germaniche, ed. A. Marinetti e M. Meli, Padova, 
Zielo-Este, 1986.

17 Il principale divulgatore ed interprete del Saussure narratologo è stato certamente Avalle, di cui si 
possono vedere le seguenti pubblicazioni sull’argomento: Avalle, d’A. S., «Dai sistemi di segni alle nebulose 
di elementi», Strumenti critici, 19, 1972, pp. 229-242; ���†., L’ontologia del segno in Saussure, Torino, Giappichelli, 
1973; ���†., ���ƒ�Ž���•�‹�–�‘���ƒ�Ž�Ž�ƒ���Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ�–�—�”�ƒ���‡���”�‹�–�‘�”�•�‘, Milano, il Saggiatore-Mondadori, 1990; ���†., Ferdinand de Saussure 
tra strutturalismo e semiologia�á�����‘�Ž�‘�‰�•�ƒ�á�����Ž�����—�Ž�‹�•�‘�á���U�]�]�Y�ä�����‡�”���—�•�ƒ���’�—�•�–�—�ƒ�Ž�‹�œ�œ�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�á���•�‹���˜�‡�†�ƒ���‹�•�‘�Ž�–�”�‡�����‘�•�ƒ�¤�•�á�����ä�á��
«Prove di un’antropologia del personaggio», in A. Barbieri, P. Mura e G. Panno (eds.), Le vie del racconto. Temi 
antropologici, �•�—�…�Ž�‡�‹���•�‹�–�‹�…�‹���‡���”�‹�‡�Ž�ƒ�„�‘�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ�”�‹�ƒ���•�‡�Ž�Ž�ƒ���•�ƒ�”�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���•�‡�†�‹�‡�˜�ƒ�Ž�‡���‰�‡�”�•�ƒ�•�‹�…�ƒ���‡���”�‘�•�ƒ�•�œ�ƒ, Padova, 
Unipress, 2008, pp. 3-18. Si scosta invece dalla vulgata avalliana Prosdocimi, A., «Sul Saussure delle leggende 
germaniche», Cahiers Ferdinand de Saussure, 37, 1983, pp. 35-106. 

18 Appunto siglato 3958/8, 21 r sgg. 
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�—�•�ƒ���•�‹�•�–�‡�•�ƒ�–�‹�…�ƒ���…�‘�•�’�ƒ�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���…�‘�Ž�����ƒ�—�•�•�—�”�‡���†�‡�Ž�Ž�‡���Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�‡���‰�‡�”�•�ƒ�•�‹�…�Š�‡�á���’�”�‘�’�”�‹�‘���‹�•��
�˜�‹�”�–�î���†�‹���•�‹�•�‹�Ž�‹���…�‘�•�…�‡�œ�‹�‘�•�‹���…�Š�‡���ƒ�ˆ�Ð�‹�‘�”�ƒ�•�‘���‡�•�–�”�‘���†�—�‡���‘�”�‹�œ�œ�‘�•�–�‹���†�‹�•�…�‹�’�Ž�‹�•�ƒ�”�‹���…�Š�‡���•�‘�Ž�‘���ƒ�”�–�‹�æ
�Ð�‹�…�‹�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���’�‘�•�•�‘�•�‘���‡�•�•�‡�”�‡���–�‡�•�—�–�‹���†�‹�•�–�ƒ�•�–�‹19:

���’�‡�•�•�‘���•�‘�‹���’�”�‘�‹�‡�–�–�‹�ƒ�•�‘���•�—�‰�Ž�‹���‡�•�•�‡�”�‹���•�‘�˜�”�—�•�ƒ�•�‹���†�‡�Ž�Ž�‡���˜�ƒ�”�‹�‡���”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�•�‹���‹�Ž���•�‘�•�–�”�‘���…�‘�•�æ
�…�‡�–�–�‘���…�‘�”�”�‡�•�–�‡���†�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�–�•�����…�‘�•�‡���‹�•�•�‹�‡�•�‡���‘�”�‰�ƒ�•�‹�…�‘���‡���…�‘�•�’�Ž�‡�–�‘���†�‡�‹���…�ƒ�”�ƒ�–�–�‡�”�‹����
�‡�� �…�‘�•�¿�á�� �…�‘�•�� �‹�•�˜�‘�Ž�‘�•�–�ƒ�”�‹�‘�� �ƒ�”�„�‹�–�”�‹�‘�á�� �ü�‹�•�–�‡�‰�”�‹�ƒ�•�‘�ý�� �…�‹�Ö�� �…�Š�‡�� �‹��dati ���•�‹�–�‹�� �‘�� �…�”�‡�†�‡�•�œ�‡��
�‡�•�’�”�‡�•�•�‡�����†�‹�…�‘�•�‘���†�‹���“�—�‡�‰�Ž�‹���‡�•�•�‡�”�‹�ä�������†�ƒ�–�‹�á���‹�•�ˆ�ƒ�–�–�‹�á���•�‘�•���…�‹���’�”�‡�•�‡�•�–�ƒ�•�‘�����•�‡�•�•�‡�•�‘��
�‹�•���“�—�‡�Ž���•�ƒ�•�•�‹�•�‘���ƒ�•�–�”�‘�’�‘�•�‘�”�Ð�‹�•�•�‘���…�Š�‡���°���†�‡�Ž���’�‘�Ž�‹�–�‡�‹�•�•�‘���‰�”�‡�…�‘�����ü�Ð�‹�‰�—�”�‡�ý���‘���’�‡�”�æ
�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�–�•�� �…�‘�•�’�Ž�‡�–�‡�á�� �•�ƒ��singoli�� �…�ƒ�”�ƒ�–�–�‡�”�‹�� �‡�� �˜�‹�…�‡�•�†�‡�� �…�Š�‡�� �”�‹�•�’�‘�•�†�‘�•�‘�� �ƒ�Ž�Ž�‡��funzioni 
�ƒ�•�•�‡�‰�•�ƒ�–�‡���ƒ���“�—�‡�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�ä��

I caratteri , le vicende e le funzioni���†�‹�����”�‡�Ž�‹�…�Š�����•�‡�Ž�Ž�‘���•�–�—�†�‹�‘���•�—�‰�Ž�‹���‡�”�‘�‹���‰�”�‡�…�‹���‡�‰�Ž�‹���’�ƒ�”�Ž�ƒ��
anche di temi�����…�‘�”�”�‹�•�’�‘�•�†�‘�•�‘���ƒ�Ž�Ž�‡��idées���†�‹�����ƒ�—�•�•�—�”�‡�ä�����•���‡�•�–�”�ƒ�•�„�‹���‹���…�ƒ�•�‹���°���’�‘�•�–�ƒ���‹�•��
�†�—�„�„�‹�‘���Ž�ƒ���’�‘�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�•���†�‹���‹�•�–�‡�•�†�‡�”�‡���“�—�‡�•�–�‡���‡�•�–�‹�–�•�����†�‹�˜�‡�”�•�ƒ�•�‡�•�–�‡���•�‘�•�‹�•�ƒ�–�‡�á���ƒ���•�‡�…�‘�•�æ
da del fuoco dei due studiosi: personnage, eroe, essere sovrumano) come individui 
�‘�”�‰�ƒ�•�‹�…�‹�ä�����‹���Ž�‹�•�‹�–�‘���ƒ�†���ƒ�‰�‰�‹�—�•�‰�‡�”�‡�á���’�”�‹�•�ƒ���†�‹���’�ƒ�•�•�ƒ�”�‡���‘�Ž�–�”�‡�á���ƒ�•�…�‘�”�ƒ���—�•���„�”�ƒ�•�‘���†�‹�����”�‡�æ
lich20:

���‘�•�� �‡�•�‹�•�–�‡��un culto o una�� �’�ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�ƒ�”�‡�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�� �†�‹�� �…�—�Ž�–�‘�á�� �•�±�� �—�•�� �•�‹�–�‘�� �†�‹�� �—�•�ƒ�� �Ð�‹�‰�—�”�ƒ��
�†�‹�˜�‹�•�ƒ���‘���‡�”�‘�‹�…�ƒ�â���•�‘�•���‡�•�‹�•�–�‡�á���’�‡�”���‡�•�‡�•�’�‹�‘�����ä�ä�ä���á���—�•���ü�•�‹�–�‘���†�‹�����’�‘�Ž�Ž�‘�•�ý���‘���—�•���ü�•�‹�–�‘���†�‹��
���‡�”�ƒ�•�Ž�‡�•�ý�����ä�ä�ä���ä�����•�‹�•�–�‘�•�‘���‹�•�˜�‡�…�‡�á���’�‡�”���…�‹�ƒ�•�…�—�•�ƒ���†�‹���“�—�‡�•�–�‡���Ð�‹�‰�—�”�‡�á���—�•���•�‹�–�‘�����‘���ƒ�•�…�Š�‡��
�’�‹�î���•�‹�–�‹�����†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�ƒ�•�…�‹�–�ƒ�á���†�‡�Ž�Ž�ƒ���‰�‡�•�‡�ƒ�Ž�‘�‰�‹�ƒ�á���—�•�‘���‘���’�‹�î���†�‡�Ž�Ž�ï�‹�•�ˆ�ƒ�•�œ�‹�ƒ�á���†�‹���†�‡�–�‡�”�•�‹�•�ƒ�–�‡��
�‰�‡�•�–�ƒ�á���†�‹���”�ƒ�’�’�‘�”�–�‹���ƒ�•�‘�”�‘�•�‹�á���†�‹���˜�‹�…�‡�•�†�‡���˜�ƒ�”�‹�‡�������–�ƒ�•�–�‹���•�‹�–�‹���…�Š�‡���•�‘�•�‘�á���†�‹���’�‡�”���•�±�á���‡�’�‹�æ
sodi conchiusi, e non un solo �•�‹�–�‘���…�‘�‡�”�‡�•�–�‡�•�‡�•�–�‡���…�‘�•�–�‹�•�—�‘���…�Š�‡���”�‹�•�’�‡�…�…�Š�‹���‡�•�ƒ�–�–�ƒ�æ
�•�‡�•�–�‡���‡�†���‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���Ž�ƒ���ü�Ð�‹�‰�—�”�ƒ�ý�ä 

���Ž���’�”�‡�…�‡�†�‡�•�–�‡���ƒ�’�’�—�•�–�‘���„�‡�•���•�‹���ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ���ƒ�Ž�Ž�ƒ���”�‡�ƒ�Ž�–�•���…�‹�…�Ž�‹�…�ƒ���†�‡�Ž�Ž�‡��chansons de geste, in 
�…�—�‹���•�‹���‹�•�–�”�‡�…�…�‹�ƒ�•�‘���–�‡�•�–�ƒ�–�‹�˜�‹���†�‹���…�‘�•�–�”�—�œ�‹�‘�•�‡���„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���‹�•�’�‹�”�ƒ�–�‹���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ���ƒ�…�…�ƒ�•�–�‘��
�ƒ���—�•�ƒ���•�–�”�ƒ�–�‹�Ð�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�����†�‹�ƒ�…�”�‘�•�‹�…�ƒ�á���•�ƒ���ƒ�•�…�Š�‡���•�‹�•�…�”�‘�•�‹�…�ƒ�����†�‹���˜�ƒ�”�‹�ƒ�•�–�‹���‹�•���…�—�‹���’�”�‡�†�‘�•�‹�æ
�•�ƒ���‹�Ž���’�”�‹�•�…�‹�’�‹�‘���†�‹�����•�‘�–�–�‘�æ���‰�‡�•�‡�”�‡����enfances, moniage, lotta contro gli infedeli, lotta 
�ˆ�‡�—�†�ƒ�Ž�‡���‡�…�…�ä���á���“�—�‹�•�†�‹���Ž�ƒ���…�‘�‡�•�‹�‘�•�‡���ƒ���–�‹�’�‘�Ž�‘�‰�‹�‡���•�ƒ�”�”�ƒ�–�‹�˜�‡�ä

���”�‘�’�”�‹�‘�� �Ž�ƒ�� �…�‘�•�„�‹�•�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‹�� �•�–�”�—�•�‡�•�–�‹�� �•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‹�� �‡�� �ƒ�•�–�”�‘�’�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‹�� ���…�Š�‡��
�’�—�Ö���‡�•�•�‡�”�‡���‡�•�‡�”�…�‹�–�ƒ�–�ƒ���’�”�‘�Ð�‹�…�—�ƒ�•�‡�•�–�‡���•�—�Ž���–�‡�”�”�‡�•�‘���Ð�‹�Ž�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�����…�‹���’�‡�”�•�‡�–�–�‡�”�•���†�‹���…�‘�•�æ
�’�”�‡�•�†�‡�”�‡���•�‡�‰�Ž�‹�‘���‹�Ž���•�‡�…�…�ƒ�•�‹�•�•�‘���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�����—�”�’�‹�•�‘�á���Ž�ƒ���…�—�‹���‹�•�•�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�•���•�‡�‰�•�‹�…�ƒ��
�°���Ž�‡�‰�ƒ�–�ƒ���ƒ�Ž�Ž�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹���…�‘�•�—�•�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‡���…�Š�‡���‰�Ž�‹���•�‘�•�‘���ƒ�•�•�‡�‰�•�ƒ�–�‡���‹�•���—�•�ƒ���’�”�‡�…�‹�•�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡��
�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�‡�á���†�‡�…�Ž�‹�•�ƒ�–�‡���‡�•�–�”�‘���•�’�‡�…�‹�Ð�‹�…�Š�‡���•�‡�”�‹�‡���–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‹21. 

19 Brelich, A., Storia delle religioni, perché?, introduzione di V. Lanternari, Napoli, Liguori, 1979, p. 107.
20 Brelich, A., �
�Ž�‹�� �‡�”�‘�‹�� �‰�”�‡�…�‹�ä�� ���•�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ�� �•�–�‘�”�‹�…�‘�æ�”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�•�‘, Milano, Adelphi, 2010 [1a ed. Roma, Edizioni 

dell’Ateneo, 1958], p. 231.
21 Ho delineato da un punto di vista puramente teoretico una simile combinazione di semiologia e antro-

pologia per lo studio della poiesis dell’eroe in Ghidoni, A., «Tesi per una prospettiva eroo-poietica», ���������ä��
���…�Š�‹�Ž�Ž�‡�•�����”�Ž�ƒ�•�†�‘�����—�‹�š�‘�–�‡�����Ž�›�•�•�‡�•, 1, 2020, pp. 295-339.
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���ƒ���’�”�‡�˜�ƒ�Ž�‡�•�œ�ƒ���†�‡�Ž���’�”�‹�•�…�‹�’�‹�‘���†�‹��coesione su quello di coerenza���˜�‹�‡�•�‡���…�‘�•�’�”�‘�æ
�˜�ƒ�–�ƒ���†�ƒ���—�•���–�‡�•�–�‘���…�Š�‡���Ð�‹�•�‘�”�ƒ���Š�‘���Ž�ƒ�•�…�‹�ƒ�–�‘���‹�•���†�‹�•�’�ƒ�”�–�‡���•�ƒ���…�Š�‡���‹�•�˜�‡�…�‡���°���—�•���–�ƒ�•�•�‡�Ž�Ž�‘���…�ƒ�æ
�’�‹�–�ƒ�Ž�‡���’�‡�”���”�‹�…�‘�•�–�”�—�‹�”�‡���‹�Ž���ˆ�ƒ�•�…�‹�‘���†�‹���•�‡�•�‘�”�‹�‡���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�‹���…�Š�‡���•�‡�‹���•�‡�…�‘�Ž�‹���•�‡�†�‹�‡�˜�ƒ�Ž�‹���Š�ƒ���…�‘�æ
�•�–�‹�–�—�‹�–�‘�����‡���…�‘�•�–�”�—�‹�–�‘�����‹�Ž���•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���”�‡�•�‡�•�•�‡�ã���‹�Ž�����‹�„�”�‘���������†�‡�Ž��
Codex Calixtinus�����±��CC)22, ossia la Historia Karoli Magni et Rotholandi�����±��HKMR)23, 
�‹�†�‡�•�–�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�ƒ���ƒ�Ž�–�”�‡�•�¿���–�”�ƒ�•�‹�–�‡���‹�Ž���•�—�‘���ƒ�—�–�‘�”�‡���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡�á���Ž�‘�����•�‡�—�†�‘�æ���—�”�’�‹�•�‘�â���Ž�ƒ���…�‘�•�æ
�’�‹�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���…�‘�•�’�Ž�‡�•�•�‹�˜�ƒ���†�‡�Ž��CC���‡�”�ƒ���‹�•�˜�‡�…�‡���ƒ�–�–�”�‹�„�—�‹�–�ƒ���ƒ���’�ƒ�’�ƒ�����ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‘�����������ƒ�Ž���•�‡�…�‘�Ž�‘���
�—�‹��
�†�‹�����‘�”�‰�‘�‰�•�ƒ���ä�����‡���•�‡�Ž�Ž�‡��chansons de geste���Ž�‡���ƒ�’�’�ƒ�”�‹�œ�‹�‘�•�‹���†�‹�����—�”�’�‹�•�‘���•�‘�•�‘���”�ƒ�”�‡�ˆ�ƒ�–�–�‡�á��
�‘�…�…�ƒ�•�‹�‘�•�ƒ�Ž�‹�� �‡�� �’�‹�—�–�–�‘�•�–�‘�� �Ž�‹�•�‹�–�ƒ�–�‡�� �•�‡�Ž�Ž�‡�� �ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹�� �†�‹�‡�‰�‡�–�‹�…�Š�‡�� ���’�‡�”�� �…�—�‹�� �—�•�ƒ��coerenza 
�„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���•�‘�•���’�—�Ö���‡�•�•�‡�”�‡���”�‡�ƒ�Ž�‹�œ�œ�ƒ�–�ƒ���•�‡���•�‘�•���ƒ�Ž�–�”�‘���’�‡�”���•�ƒ�•�…�ƒ�•�œ�ƒ���†�‹���•�ƒ�–�‡�”�‹�ƒ�Ž�‡�á���…�‹�‘�°��
�•�‘�•���•�‹���‹�•�•�‡�•�…�ƒ���ƒ�Ž�…�—�•���’�”�‘�…�‡�•�•�‘���…�‹�…�Ž�‹�…�‘���á���•�‡�Ž�Ž�ƒ��HKMR emergono delle fratture insa�æ
�•�ƒ�„�‹�Ž�‹���•�‡�Ž�Ž�ƒ���Ž�‹�•�‡�ƒ�”�‹�–�•���„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘24:

���—�”�’�‹�•�—�•�á�����‘�•�‹�•�‹���‰�”�ƒ�–�‹�ƒ���ƒ�”�…�Š�‹�‡�’�‹�•�…�‘�’�—�•�����‡�•�‡�•�•�‹�•�á���ƒ�…���•�‡�†�—�Ž�—�•�����ƒ�”�‘�Ž�‹���•�ƒ�‰�•�‹���‹�•�æ
�’�‡�”�ƒ�–�‘�”�‹�•�� �‹�•�� ���•�’�ƒ�•�‹�ƒ�� �…�‘�•�•�‘�…�‹�—�•�ä�� ���‡�‘�’�”�ƒ�•�†�‘�� �†�‡�…�ƒ�•�‘�� �ƒ�“�—�‹�•�‰�”�ƒ�•�‡�•�•�‹�á�� �•�ƒ�Ž�—�–�‡�•�� �‹�•��
���Š�”�‹�•�–�‘�ä�����—�‘�•�‹�ƒ�•���•�—�’�‡�”���•�ƒ�•�†�ƒ�•�–�‹�•���•�‹�Š�‹���ƒ�’�—�†�����‹�‡�•�•�ƒ�•���…�‹�…�ƒ�…�–�”�‹�…�‹�„�—�•���˜�—�Ž�•�‡�”�—�•��
�ƒ�Ž�‹�“�—�ƒ�•�–�—�Ž�—�•���ƒ�‰�”�‘�–�ƒ�•�–�‹�á���—�–���˜�‘�„�‹�•���•�…�”�‹�„�‡�”�‡�•���“�—�ƒ�Ž�‹�–�‡�”���‹�•�’�‡�”�ƒ�–�‘�”���•�‘�•�–�‡�”���ˆ�ƒ�•�‘�•�‹�•�æ
�•�‹�•�—�•�� ���ƒ�”�‘�Ž�—�•�� �•�ƒ�‰�•�—�•�� �–�‡�Ž�Ž�—�”�‡�•�� �›�•�’�ƒ�•�‹�…�ƒ�•�� �‡�–�� �‰�ƒ�Ž�Ž�‡�…�‹�ƒ�•�ƒ�•�� �ƒ�� �’�‘�–�‡�•�–�ƒ�–�‡�� ���ƒ�”�”�ƒ�æ
�…�‡�•�‘�”�—�•���Ž�‹�„�‡�”�ƒ�˜�‹�–�á���•�‹�”�‘�”�—�•���‰�‡�•�–�‘�”�—�•���ƒ�’�‹�…�‡�•���‡�‹�—�•�“�—�‡���Ž�ƒ�—�†�ƒ�•�†�ƒ���•�—�’�‡�”���›�•�’�ƒ�•�‹�…�‘�•��
���ƒ�”�”�ƒ�…�‡�•�‘�•���–�”�‘�’�Š�‡�ƒ�á���“�—�ƒ�‡���’�”�‘�’�”�‹�‹�•���‘�…�…�—�Ž�‹�•���‹�•�–�—�‹�–�—�•���•�—�•���������������ƒ�•�•�‹�•���’�‡�”�ƒ�•�„�—�Ž�ƒ�•�•��
���•�’�ƒ�•�‹�ƒ�•�� �‡�–�� �
�ƒ�Ž�Ž�‡�…�‹�ƒ�•�� �—�•�ƒ�� �…�—�•�� �‡�‘�� �‡�–�� �‡�š�‡�”�…�‹�–�‹�„�—�•�� �•�—�‹�•�á�� �’�”�‘�� �…�‡�”�–�‘�� �•�…�”�‹�„�‡�”�‡�� �˜�‡�•�æ
�–�”�ƒ�‡�“�—�‡���ˆ�”�ƒ�–�‡�”�•�‹�–�ƒ�–�‹���•�‹�–�–�‡�”�‡���•�‘�•���ƒ�•�„�‹�‰�‘�ä�����–�‡�•�‹�•���•�ƒ�‰�•�ƒ�Ž�‹�ƒ���†�‹�˜�—�Ž�‰�ƒ�–�ƒ�á���“�—�ƒ�‡���”�‡�š���‹�•��
���•�’�ƒ�•�‹�ƒ���‰�‡�•�•�‹�–�á���•�ƒ�•�…�–�‹�����‹�‘�•�‹�•�‹�‹���…�”�‘�•�‹�…�ƒ���”�‡�‰�ƒ�Ž�‹�á���—�–���•�‹�…�Š�‹���•�…�”�‹�’�•�‹�•�–�‹�•�á���”�‡�’�’�‡�”�‹�”�‹���’�Ž�‡�æ
�•�ƒ�”�‹�‡���ƒ�—�…�–�‘�”�‹�–�ƒ�•���˜�‡�•�–�”�ƒ���•�‡�“�—�‹�˜�‹�–�â���‹�‰�‹�–�—�”���ƒ�—�…�–�‘�”�‡�•���‹�Ž�Ž�‹�—�•���ƒ�—�–���’�”�‘���–�ƒ�•�–�‘�”�—�•���ƒ�…�–�—�—�•��
�•�…�”�‹�’�–�—�”�ƒ���’�”�‘�Ž�‹�š�ƒ���ƒ�—�–���“�—�‹�ƒ���‹�†�‡�•���ƒ�„�•�‡�•�•���ƒ�„�����•�’�ƒ�•�‹�ƒ���‡�ƒ���‹�‰�•�‘�”�ƒ�˜�‹�–�á���‹�•�–�‡�•�…�‹�‘���˜�‡�•�–�”�ƒ��
�‹�•�–�‡�Ž�Ž�‹�‰�ƒ�–���•�‹�•�‹�•�‡���‹�•���‡�ƒ���ƒ�†���’�Ž�‡�•�—�•���•�…�”�‹�’�•�‹�•�•�‡���‡�–���–�ƒ�•�‡�•���•�—�•�“�—�ƒ�•���˜�‘�Ž�—�•�‡�•���‹�•�–�—�–���ƒ�„��
�‡�ƒ���†�‹�•�…�‘�”�†�ƒ�•�•�‡�ä�����‹�˜�ƒ�•���‡�–���˜�ƒ�Ž�‡�ƒ�•���‡�–�����‘�•�‹�•�‘���’�Ž�ƒ�…�‡�ƒ�•�ä�����•�‡�•�ä

�����Ž�Ž�ƒ���Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ���’�”�‡�ˆ�ƒ�–�‘�”�‹�ƒ���†�‘�„�„�‹�ƒ�•�‘���ƒ�‰�‰�‹�—�•�‰�‡�”�‡���—�•�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡���’�‘�•�–�ˆ�ƒ�–�‘�”�‹�ƒ���ƒ�–�–�”�‹�„�—�‹�–�ƒ��
�ƒ�Ž�Ž�‘���•�–�‡�•�•�‘���’�ƒ�’�ƒ�����ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‘25, in cui si relaziona sulla invencio corporis beati Turpini 
episcopi et martiris26: 

���‡�ƒ�–�—�•�� �•�ƒ�•�“�—�‡�� ���—�”�’�‹�•�—�•�� �”�‡�•�‡�•�•�‹�•�� �ƒ�”�…�Š�‹�‡�’�‹�•�…�‘�’�—�•�á�� ���Š�”�‹�•�–�‹�� �•�ƒ�”�–�‹�”�á�� �’�‘�•�–�� ���ƒ�”�‘�æ
�Ž�‹�� �”�‡�‰�‹�•�� �•�‡�…�‡�•�� �•�‘�†�‹�…�‘�� �–�‡�•�’�‘�”�‡�� �˜�‹�˜�‡�•�•�� �ƒ�’�—�†�� ���‹�‡�•�•�ƒ�•�á�� �†�‘�Ž�‘�”�‹�„�—�•�� �˜�—�Ž�•�‡�”�—�•�� �‡�–��
�Ž�ƒ�„�‘�”�—�•���•�—�‘�”�—�•���ƒ�•�‰�—�•�–�‹�ƒ�–�—�•�á���†�‹�‰�•�ƒ���•�‡�…�‡���ƒ�†�����‘�•�‹�•�—�•���•�‹�‰�”�ƒ�˜�‹�–�á���‡�–���‹�„�‹���‹�—�š�–�ƒ���—�”�æ
�„�‡�•���—�Ž�–�”�ƒ�����‘�†�ƒ�•�—�•�á���•�…�‹�Ž�‹�…�‡�–���˜�‡�”�•�—�•���‘�”�‹�‡�•�–�‡�•�á���‹�•���“�—�ƒ�†�ƒ�•���‡�…�…�Ž�‡�•�‹�ƒ���‘�Ž�‹�•���•�‡�’�—�Ž�–�—�•�� 

22 Per il CC si segue la seguente edizione: ���‹�„�‡�”�����ƒ�•�…�–�‹����ƒ�…�‘�„�‹�ã�����‘�†�‡�š�����ƒ�Ž�‹�š�–�‹�•�—�•, transcripción a partir del 
Códice original por K. Herbers y M. Santos Noia, Santiago de Compostela, Xunta de Galicia, 1998. Per il Libro 
IV invece cfr. n. seguente.

23  Historia Karoli Magni et Rotholandi, ou Chronique du Pseudo Turpin, éd. de C. Meredith-Jones, Paris, 
Droz, 1936.

24 HKMR, p. 87.
25 Secondo Meredith-Jones, l’Appendice A è stata aggiunta al testo della cronaca ai piani alti della tradi-

zione per meglio integrare la HKMR al resto del CC, laddove invece l’epistola in prima persona sarebbe un’ad-
dizione ancora successiva; cfr. HKMR, pp. 258-262.

26 HKMR, Appendice A, pp. 240-243. 
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�‡�š�–�‹�–�‹�–�ä�����—�‹�—�•���•�ƒ�•�…�–�‹�•�•�‹�•�—�•���…�‘�”�’�—�•���•�‘�•�–�”�‹�•���–�‡�•�’�‘�”�‹�„�—�•���“�—�‹�†�ƒ�•���‡�š���•�‘�•�–�”�‹�•���…�Ž�‡�”�‹�…�‹�•��
�‹�•���“�—�‘�†�ƒ�•���•�ƒ�”�…�‘�ˆ�ƒ�‰�‘���‘�„�–�‹�•�‘���‡�’�‹�•�…�‘�’�ƒ�Ž�‹�„�—�•���˜�‡�•�–�‹�„�—�•���‹�•�†�—�–�—�•�á���’�‡�Ž�Ž�‡���‡�–�‹�ƒ�•���’�”�‘�æ
�’�”�‹�ƒ���‡�–���‘�•�•�‹�„�—�•���ƒ�†�Š�—�…���‹�•�–�‡�‰�”�—�•���‹�•�˜�‡�•�‡�”�—�•�–�á���‡�–���ƒ�„���‹�Ž�Ž�ƒ���‡�…�…�Ž�‡�•�‹�ƒ���“�—�ƒ�‡���‡�”�ƒ�–���˜�ƒ�•�–�ƒ�–�ƒ�á��
�†�‡�–�—�Ž�‡�”�—�•�–���‹�Ž�Ž�—�†���…�‹�–�”�ƒ�����‘�†�ƒ�•�—�•���‹�•���—�”�„�‡�•�á���‡�–���•�‡�’�‡�Ž�‹�‡�”�—�•�–���‹�•���ƒ�Ž�‹�ƒ���‡�…�…�Ž�‡�•�‹�ƒ�á���—�„�‹���•�—�•�…��
venerantur.  Modo coronam victoriae obtinet in celis, quam multis laboribus ad�æ
�“�—�‹�•�‹�˜�‹�–���‹�•���–�‡�”�”�‹�•�ä�����å�������–���“�—�ƒ�•�˜�‹�•�����ƒ�”�‘�Ž�—�•���‡�–�����—�”�’�‹�•�—�•���—�•�ƒ���…�—�•�����‘�–�‘�Ž�ƒ�•�†�‘���‡�–�����Ž�‹�æ
�˜�‡�”�‘���…�‡�–�‡�”�‹�•�“�—�‡���•�ƒ�”�–�‹�”�‹�„�—�•���‹�•�����—�•�…�‹�ƒ�˜�ƒ�Ž�Ž�‡���•�‡�…�‡�•���•�‹�•�‹�•�‡���ƒ�…�…�‡�’�‹�•�•�‡�•�–�á���–�ƒ�•�‡�•���ƒ�„��
�‡�‘�”�—�•���…�‘�”�‘�•�ƒ���’�‡�”�’�‡�–�—�ƒ���•�‘�•���ƒ�Ž�‹�‡�•�ƒ�•�–�—�”�á���“�—�‹���•�‡�•�•�‡�”�‡���“�—�ƒ�•�†�‹�—���˜�‹�š�‡�”�—�•�–���’�Ž�ƒ�‰�ƒ�”�—�•��
�‡�–���’�‡�”�…�—�•�•�‹�‘�•�—�•���‡�–���Ž�ƒ�„�‘�”�—�•���†�‘�Ž�‘�”�‡�•�á���“�—�‘�•���…�—�•���‹�Ž�Ž�‹�•���‹�•���ƒ�‰�‘�•�‡���ƒ�…�…�‡�’�‡�”�—�•�–�ä��

���å�������—�”�’�‹�•�—�•���‹�•�–�‡�”�’�”�‡�–�ƒ�–�—�”���’�—�Ž�…�Š�‡�”�”�‹�•�—�•�á���•�‹�˜�‡���•�‘�•���–�—�”�’�‹�•�á���“�—�‹�ƒ���ƒ�—�–���–�—�”�’�‹�ƒ���‘�’�‡�”�ƒ��
�ƒ�—�–���˜�‡�”�„�ƒ���‹�•���•�—�Ž�Ž�‘���•�‡�†���Š�‘�•�‡�•�–�ƒ���†�‹�Ž�ƒ�–�ƒ�˜�‹�–�ä�������������ƒ�Ž�‡�•�†�ƒ�•�����—�Ž�‹�‹�á���‹�Ž�Ž�ƒ���†�‹�‡���•�…�‹�Ž�‹�…�‡�–���“�—�ƒ���†�‡��
�•�—�•�†�‘���ƒ�†�����‘�•�‹�•�—�•���–�”�ƒ�•�•�‹�‡�”�—�•�–�á���‘�ˆ�Ð�‹�…�‹�—�•���†�‡�ˆ�—�•�…�–�‘�”�—�•�á���˜�‹�‰�‹�Ž�‹�ƒ���•�…�‹�Ž�‹�…�‡�–���‡�–���•�‹�•�•�ƒ��
���‡�“�—�‹�‡�•�� ���‡�–�‡�”�•�ƒ�•�á���…�—�•���’�”�‘�’�”�‹�‹�•�� �‘�„�•�‡�“�—�‹�‹�•�� �‡�–���‘�”�‹�•�� �†�‡�„�‡�–���…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�”�‹�á���•�‘�•�� �•�‘�Ž�—�•��
�’�”�‘�� ���ƒ�”�‘�Ž�‹�� �†�‡�ˆ�—�•�…�–�‹�•�� �’�—�‰�•�ƒ�–�‘�”�‹�„�—�•�á���˜�‡�”�—�•���‡�–�‹�ƒ�•�� �’�”�‘�� �Š�‹�•�� �…�—�•�…�–�‹�•�� �“�—�‹���ƒ���–�‡�•�’�‘�”�‡��
�‡�‹�—�•�†�‡�•�����ƒ�”�‘�Ž�‹���—�•�“�—�‡���‹�•���Š�‘�†�‹�‡�”�•�—�•���†�‹�‡�•���‹�•�����•�’�ƒ�•�‹�ƒ���‡�–���‹�•�����‹�‡�”�‘�•�‘�Ž�‹�•�‹�–�ƒ�•�‹�•���Š�‘�”�‹�•��
�’�”�‘�����Š�”�‹�•�–�‹���Ð�‹�†�‡���•�ƒ�”�–�‹�”�‹�—�•���•�ƒ�•�š�‡�”�—�•�–�ä�����—�‘�–���‡�–���“�—�ƒ�•�–�ƒ�����ƒ�”�‘�Ž�—�•���’�”�‘���ƒ�•�‹�•�ƒ�”�—�•���‡�‘�æ
�”�—�•���•�ƒ�Ž�—�–�‡���†�‹�‡���’�ƒ�•�•�‹�‘�•�‹�•���‡�‘�”�—�•�†�‡�•���‡�‰�‡�•�‹�•���—�•�—�•���•�‹�–���‹�•�’�‡�”�–�‹�”�‡�á���•�—�’�‡�”�‹�—�•���Ž�‡�‰�‡�•�†�‘��
fas est inveniri.

���‹�ƒ�� �•�‡�Ž�� �„�”�ƒ�•�‘�� �‹�•�� �’�”�‹�•�ƒ�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�� �…�Š�‡�� �‹�•�� �“�—�‡�Ž�Ž�‘�� �‹�•�� �–�‡�”�œ�ƒ�� �•�’�‹�…�…�ƒ�� �Ž�ï�‹�•�•�‹�•�–�‡�•�œ�ƒ�� �•�—�Ž�Ž�ƒ��
�•�‘�”�–�‡���ƒ�����‹�‡�•�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�á���ƒ�˜�˜�‡�•�—�–�ƒ���ƒ���•�‡�‰�—�‹�–�‘���†�‹���ˆ�‡�”�‹�–�‡���”�‹�…�‡�˜�—�–�‡���’�”�‡�•�—�•�‹�„�‹�Ž�æ
�•�‡�•�–�‡�� �ƒ�� ���‘�•�…�‹�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡27�ä�� ���ƒ�� �…�‘�•�–�”�ƒ�†�†�‹�œ�‹�‘�•�‡�� �…�‘�•�� �“�—�ƒ�•�–�‘�� �•�‹�� �Ž�‡�‰�‰�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ��ChR e nel re�æ
�•�–�‘���†�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ���°���˜�‹�•�–�‘�•�ƒ���‡���’�‘�•�‡���‹�Ž���“�—�‡�•�‹�–�‘���•�‘�•���–�ƒ�•�–�‘���•�—�Ž�Ž�‡���ˆ�‘�•�–�‹�� 
—l’autore della cronaca e quello dei testi collaterali non si basano certamente su 
versioni eccentriche— quanto sulla plasticità���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ã�����—�”�’�‹�•�‘���°���’�‡�”�…�‡�’�‹�æ
�–�‘�� �†�ƒ�‹�� �…�‘�•�’�‹�Ž�ƒ�–�‘�”�‹�� �…�‘�•�‡���—�•�ƒ���Ð�‹�‰�—�”�ƒ���•�—�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�–�‡�•�‡�•�–�‡���•�ƒ�Ž�Ž�‡�ƒ�„�‹�Ž�‡���†�ƒ���”�‹�•�—�Ž�–�ƒ�”�‡���ˆ�—�•�æ
�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡���ƒ���•�…�‘�’�‹���•�’�‡�…�‹�Ð�‹�…�‹���†�‡�–�‡�”�•�‹�•�ƒ�–�‹���†�ƒ�Ž���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���‹�•���…�—�‹���‡�•�•�ƒ���˜�‹�‡�•�‡���†�‡�…�Ž�‹�•�ƒ�–�ƒ�ä

���Ž���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���†�‹���…�—�‹���‹�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���•�—�„�‹�•�…�‡���Ž�‡���ˆ�‘�”�•�‡���°���’�”�‹�•�ƒ���†�‹���–�—�–�–�‘���‹�Ž��CC, in cui 
la cronaca viene incastonata: tutti i materiali agglutinati alla raccolta miscellanea 
gravitano in qualche modo attorno all’auctoritas���…�‘�•�–�‹�–�—�‹�–�ƒ���†�ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�Ž�Ž�‡�•�–�‹�–�‘�”�‡���’�”�‡�•�—�•�æ
to del CC�â�� �…�‘�•�¿�� �Ž�ƒ�� �…�‘�‡�•�‹�‘�•�‡�� �…�‘�•�–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‡�� �’�”�‡�†�‘�•�‹�•�ƒ�� �•�—�Ž�Ž�ƒ�� �…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ�� �‹�•�–�‡�”�–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‡�� �‡��
�Ž�ƒ�� �•�‘�”�–�‡�� �†�‹�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �˜�‹�‡�•�‡�� �–�”�ƒ�•�Ž�ƒ�–�ƒ�� �†�ƒ�Ž�� �…�ƒ�•�’�‘�� �†�‹�� �„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�� �’�‹�”�‡�•�ƒ�‹�…�‘�� �ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �…�‹�–�–�•�� �†�‹��
���‹�‡�•�•�‡�á�� �†�‹�� �…�—�‹�� �
�—�‹�� �†�‹�� ���‘�”�‰�‘�‰�•�ƒ�� �‡�”�ƒ�� �•�–�ƒ�–�‘�� �ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�� �’�”�‹�•�ƒ�� �†�‹�� �ƒ�…�…�‡�†�‡�”�‡�� �ƒ�Ž�� �•�‘�‰�Ž�‹�‘��
�’�‘�•�–�‹�Ð�‹�…�‹�‘�ä��

27 Secondo HKMR, cap. XXI, Turpino accompagna Carlo e Gano alla testa dell’esercito, non farebbe dun-
que parte della retroguardia: e difatti nel cap. XXV riceve l’annuncio celeste della morte di Roland quando è 
�ƒ�Ž�� �…�ƒ�•�’�‘�� �†�‹�� ���ƒ�”�Ž�‘�ä�� ���—�–�–�ƒ�˜�‹�ƒ�� �•�‡�Ž�� �•�‡�†�‡�•�‹�•�‘�� �…�ƒ�’�ä�� �������� �Ž�‡�‰�‰�‹�ƒ�•�‘�ã�� �ü���„�‹�� �‹�•�–�‡�”�¤�…�‹�—�•�–�—�”�� �‘�•�•�‡�•�� �’�—�‰�•�ƒ�–�‘�”�‡�•�� �’�”�ƒ�‡�–�‡�”��
Rotolandum, et Balduinum, et Turpinum, et Tedricum, et Ganalonum». Rolando sopravvive al primo scontro 
�•�ƒ�� �˜�‹�‡�•�‡�� �ˆ�ƒ�–�–�‘�� �•�‘�”�‹�”�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ�� �’�ƒ�”�–�‡�� �¤�•�ƒ�Ž�‡�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �„�ƒ�–�–�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�â�� �‰�Ž�‹�� �ƒ�Ž�–�”�‹�� �•�‘�•�� �•�‘�•�‘�� �–�—�–�–�‹�� �•�‡�•�„�”�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�˜�ƒ�•�‰�—�ƒ�”�†�‹�ƒ�� �†�‹��
Carlo (come potevano esserlo Turpino e Gano, di cui si è appena detto che passarono i Pirenei col sovrano): 
Baldovino per esempio sarà colui che salvandosi recherà la tragica notizia a Carlo. Pertanto può sorgere il 
dubbio che lo Pseudo-Turpino oscillasse tra la presenza e l’assenza dell’arcivescovo a Roncisvalle. 
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���Ž���•�‡�…�‘�•�†�‘���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���…�Š�‡���”�‹�’�Ž�ƒ�•�•�ƒ���‹�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���°���‹�Ž���‰�‡�•�‡�”�‡���•�–�‘�”�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�‘���ƒ��
cui la HKMR���†�‡�˜�‡�� �…�‘�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�”�•�‹�ã�� �Ž�ƒ�� �…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ�� �†�‡�Ž�Ž�‘�� ���•�‡�—�†�‘�æ���—�”�’�‹�•�‘�� �•�‹�� �’�”�‡�‘�…�…�—�’�ƒ�� �†�‹��
�–�”�ƒ�•�ˆ�‡�”�‹�”�‡���‡�•�–�”�‘�� �—�•���‰�‡�•�‡�”�‡���ƒ�’�’�ƒ�”�–�‡�•�‡�•�–�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���•�ˆ�‡�”�ƒ���†�‡�Ž�Ž�‡��litterae mediolatine ma�æ
�–�‡�”�‹�ƒ�Ž�‹���’�”�‘�˜�‡�•�‹�‡�•�–�‹���†�ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�—�Ž�–�—�”�ƒ���’�”�‘�ˆ�ƒ�•�ƒ���‡���˜�‘�Ž�‰�ƒ�”�‡�â���–�ƒ�Ž�‡���‹�•�–�‡�•�–�‘�����…�Š�‡���’�—�Ö���‡�•�•�‡�”�‡��
�”�‹�…�‘�•�–�”�—�‹�–�‘���†�ƒ���—�•�ƒ���’�”�‘�•�’�‡�–�–�‹�˜�ƒ���‡�•�–�‡�”�•�ƒ�á���Ð�‹�Ž�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�����˜�‹�‡�•�‡���’�‡�”�Ö���”�‡�•�‘���•�—�Ž���’�‹�ƒ�•�‘���Ð�‹�•�æ
zionale come un trasferimento alla sfera della scriptura�����Ž�ƒ�–�‹�•�ƒ�á���•�‘�•���…�ï�°���„�‹�•�‘�‰�•�‘���†�‹��
�†�‹�”�Ž�‘�����†�‹���…�‹�Ö���…�Š�‡���Ž�ï�‹�‘���•�…�”�‹�˜�‡�•�–�‡���’�‘�–�±��propriis occulis intueri�ä�����ï�—�•�‹�…�‘���–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‡���…�”�‡�æ
�†�‹�„�‹�Ž�‡���…�Š�‡���’�‘�–�‡�•�•�‡���•�‡�†�‹�ƒ�”�‡���–�”�ƒ���Ž�ï�‡�˜�‡�•�–�‘�����Ž�ƒ���•�’�‡�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‹�����ƒ�”�Ž�‘���‹�•�����’�ƒ�‰�•�ƒ���‡���
�ƒ�Ž�‹�œ�‹�ƒ����
�‡�� �‹�Ž���”�‡�Ž�ƒ�–�‘�� �’�‡�”�� �‹�•�…�”�‹�–�–�‘�� �‡�”�ƒ�� �“�—�‡�Ž���•�‡�•�„�”�‘�� �†�‡�Ž���…�‘�”�’�‘�� �‡�…�…�Ž�‡�•�‹�ƒ�•�–�‹�…�‘�� �…�Š�‡���Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡��
�˜�‘�Ž�‡�˜�ƒ���’�”�‡�•�‡�•�–�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�ƒ�•�’�ƒ�‰�•�ƒ���•�‹�Ž�‹�–�ƒ�”�‡�á���ˆ�ƒ�–�–�ƒ���•�ƒ�Ž�˜�ƒ���Ž�ƒ���•�‡�…�‡�•�•�‹�–�•���†�‹���ˆ�ƒ�”�Ž�‘���•�‘�’�”�ƒ�˜�˜�‹�æ
�˜�‡�”�‡�����’�‡�”���“�—�ƒ�•�–�‘���˜�—�Ž�•�‡�”�ƒ�–�‘�����’�‡�”���’�‡�”�•�‡�–�–�‡�”�‰�Ž�‹���†�‹���•�…�”�‹�˜�‡�”�‡���Ž�ƒ���…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ���†�‡�‰�Ž�‹���‡�˜�‡�•�–�‹��
�‹�„�‡�”�‹�…�‹���•�—���…�‘�•�•�‹�•�•�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���†�‡�…�ƒ�•�‘�����‡�‘�’�”�ƒ�•�†�‘���†�‹�����“�—�‹�•�‰�”�ƒ�•�ƒ�ä�����ƒ���”�‹�’�Ž�ƒ�•�•�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���‹�•�æ
�˜�‡�•�–�‡���‹�Ž���„�‡�Ž�Ž�‹�…�‘�•�‘���‡���•�ƒ�‰�‰�‹�‘���’�”�‡�Ž�ƒ�–�‘���†�‹��auctoritas���•�–�‘�”�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ�á���Ž�‘���–�”�ƒ�•�ˆ�‘�”�•�ƒ���‹�•���ˆ�‘�•�†�ƒ�æ
�•�‡�•�–�‘���†�‡�Ž���–�‡�•�–�‘���•�–�‡�•�•�‘�ä�����ï�‡�’�‹�•�–�‘�Ž�ƒ���’�”�‡�ˆ�ƒ�–�‘�”�‹�ƒ���Š�ƒ���†�—�•�“�—�‡���—�•�ƒ���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�ã��
���—�”�’�‹�•�‘���†�‹�˜�‡�•�–�ƒ���Ž�ï�‡�”�‘�‡���†�‹���—�•���•�‹�–�‘���‡�œ�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�á���‹�Ž���•�‹�–�‘���†�‡�Ž�Ž�‡���‘�”�‹�‰�‹�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡��
roncesvalliana. 

���•�Ð�‹�•�‡���‹�Ž���–�‡�”�œ�‘���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���ˆ�‘�”�•�ƒ�Ž�‡���°���ˆ�‘�”�•�‹�–�‘���†�ƒ�Ž���‰�‡�•�‡�”�‡���ƒ�‰�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�‘�ã���’�‡�”���“�—�ƒ�•�–�‘��
�•�—�–�‹�•�‘�� �Ž�‡���…�‹�”�…�‘�•�–�ƒ�•�œ�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�‘�”�–�‡�á���‹�Ž���”�‡�Ž�ƒ�–�‘�”�‡�� �†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡���…�Š�‹�ƒ�”�‹�•�…�‡���…�Š�‡���ƒ�•�…�Š�‡��
���—�”�’�‹�•�‘�� �‡�� ���ƒ�”�Ž�‘�� �‰�‘�†�‘�•�‘�� �†�‡�Ž�Ž�‘�� �•�–�ƒ�–�—�–�‘�� �†�‹�� �•�ƒ�”�–�‹�”�‹�á�� �„�‡�•�…�Š�±�� �•�‘�•�� �•�‹�ƒ�•�‘�� �•�‘�”�–�‹�� �…�‘�•�� �Ž�ƒ��
�•�’�ƒ�†�ƒ�� �‹�•�� �’�—�‰�•�‘�â�� �‹�Ž�� �Ž�‘�”�‘�� �•�ƒ�”�–�‹�”�‹�‘�� �…�‘�•�•�‹�•�–�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�˜�‡�”�� �…�‘�•�†�‹�˜�‹�•�‘�� �…�‘�•�� �‹�� �•�ƒ�”�–�‹�”�‹�� �”�‡�ƒ�Ž�‹�� �‹��
�’�ƒ�–�‹�•�‡�•�–�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �‰�—�‡�”�”�ƒ�� �†�‹�� �”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�•�‡�ä�� ���ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�� �°�� �’�”�‡�…�‹�•�ƒ�•�‡�•�–�‡�� �†�‡�†�‹�…�ƒ�–�ƒ�� �ƒ�Ž�Ž�ï�‡�†�‹�æ
�Ð�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �ƒ�‰�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ�ä�� ���ï�ƒ�—�–�‘�”�‡�� �’�‡�”�� �‡�•�‡�•�’�‹�‘�� �‡�•�’�‘�•�‡�� �ƒ�Ž�…�—�•�‡�� �‹�’�‘�–�‡�•�‹�� �‡�–�‹�•�‘�Ž�‘�‰�‹�…�Š�‡��
�•�—�‹���•�‘�•�‹���†�‡�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ�������‘�Ž�ƒ�•�†�á�����Ž�‹�˜�‡�”�á�����ƒ�”�Ž�‘�����‡���…�Š�‹�—�†�‡���Ž�ƒ���”�ƒ�•�•�‡�‰�•�ƒ��
�‹�•�–�‡�”�’�”�‡�–�ƒ�•�†�‘��Turpinus come derivato e contrariis da non turpis. È un esercizio 
ermeneutico consueto nel CC28�á���•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‘���ƒ�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���•�–�‘�”�‹�ƒ��
�•�ƒ�…�”�ƒ�á���…�Š�‡���“�—�‹���†�‹�˜�‹�‡�•�‡���‡�•�’�‡�†�‹�‡�•�–�‡���†�‹���…�‘�•�–�”�—�œ�‹�‘�•�‡���‡�”�‘�‹�…�ƒ�á���•�’�‡�…�‹�Ð�‹�…�‘���‡���’�‡�…�—�Ž�‹�ƒ�”�‡���ƒ�Ž�Ž�‘��
���•�‡�—�†�‘�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‘���ƒ�‰�‹�‘�‰�”�ƒ�ˆ�‘�����•�’�‹�‡�‰�ƒ�”�‡���‹���•�‘�•�‹���’�‡�”���‹�Ž�Ž�—�•�–�”�ƒ�”�‡���Ž�‡���˜�‹�”�–�î���†�‡�‹���’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�‹�ä��
���‡���•�‘�”�•�‡���†�‹���‰�‡�•�‡�”�‡���†�‡�Ž�‹�•�‡�ƒ�•�‘���’�‘�‹���Ž�ƒ���”�‡�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ïinventio�ã���Ž�ƒ���•�…�‘�’�‡�”�–�ƒ���ƒ�����‹�‡�•�•�‡����
�•�—�‘�˜�‘���ƒ�‰�‰�ƒ�•�…�‹�‘�á���†�‹���–�‹�’�‘���…�—�Ž�–�—�ƒ�Ž�‡�á���ƒ�Ž�Ž�ƒ�����‹�‡�•�•�‡���…�ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‹�•�ƒ�������†�‡�‹���”�‡�•�–�‹���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘��
�‹�•���’�‡�”�ˆ�‡�–�–�‘���•�–�ƒ�–�‘���†�‹���…�‘�•�•�‡�”�˜�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�â���Ž�ƒ��translatio���†�‹���“�—�‡�•�–�‹���‹�•���—�•�ƒ���…�Š�‹�‡�•�ƒ���•�—�Ž�����‘�†�ƒ�•�‘�ä��
���‡�Ž�Ž�ï�—�Ž�–�‹�•�ƒ���’�ƒ�”�–�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�á���•�—�„�‹�–�‘���†�‘�’�‘���Ž�ƒ���•�‘�–�ƒ���‡�–�‹�•�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�á���Ž�‘�����•�‡�—�†�‘�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�æ
�•�–�‘���‹�•�’�‘�•�‡���ƒ�•�…�Š�‡���†�‡�Ž�Ž�‡���’�”�‡�•�…�”�‹�œ�‹�‘�•�‹���…�—�Ž�–�—�ƒ�Ž�‹�ã���˜�‡�•�‰�‘�•�‘���‰�‡�–�–�ƒ�–�‡���Ž�‡���„�ƒ�•�‹���’�‡�”���Ž�ï�‘�ˆ�Ô�‹�…�‹�—�•��
defunctorum���’�‡�”���‹��pugnatores di Carlo —i martiri nell’accezione estesa di cui so�æ
�’�”�ƒ���á���ƒ�‹���“�—�ƒ�Ž�‹���’�‡�”�Ö���˜�ƒ�•�•�‘���ƒ�‰�‰�‹�—�•�–�‹���ƒ�•�…�Š�‡���‹���•�‘�”�–�‹���’�‡�”���Ž�ƒ���ˆ�‡�†�‡��usque in hodiernum 
diem�ä�� ���•�� �•�‘�•�–�ƒ�•�œ�ƒ�� �Ž�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�á�� �‡�•�ƒ�–�–�ƒ�•�‡�•�–�‡�� �…�‘�•�‡�� �Ž�ï�‡�’�‹�•�–�‘�Ž�ƒ�� �ƒ�� ���‡�‘�’�”�ƒ�•�†�‘�á�� �…�‘�•�–�”�—�æ
�‹�•�…�‡�� �ƒ�•�…�Š�ï�‡�•�•�ƒ�� �†�—�‡�� �•�‹�–�‹�� �‡�œ�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‹�á�� �“�—�‡�•�–�ƒ�� �˜�‘�Ž�–�ƒ�� �†�‹�� �–�‹�’�‘�� �…�—�Ž�–�—�ƒ�Ž�‡�ã�� �†�ƒ�� �—�•�ƒ�� �’�ƒ�”�–�‡�á�� �Ž�ƒ��
�ˆ�‘�•�†�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‹���—�•�ƒ���’�”�ƒ�–�‹�…�ƒ���†�‡�˜�‘�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡���•�‡�‹���…�‘�•�ˆ�”�‘�•�–�‹���†�‹�����—�”�’�‹�•�‘�����„�‡�•�…�Š�±���‡�•�•�ƒ���•�‘�•��

28 HKMR, p. 260. Cfr. per esempio diverse occorrenze dell’interpretatio in CC, liber I, cap. XIX, per Enoch 
(«qui interpretatur dedicacio»), per Noè («qui interpretatur requies»), per Abramo («qui pater excelsus inter-
pretatur») ecc. 
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trovi riscontro storico) 29�â���†�ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�Ž�–�”�ƒ�á���Ž�ï�‹�•�–�‹�–�—�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�‹���”�‹�–�‹���•�‡�•�‘�”�‹�ƒ�Ž�‹���’�‡�”���‹���•�ƒ�”�–�‹�”�‹���…�ƒ�æ
�†�—�–�‹���‹�•�����’�ƒ�‰�•�ƒ���‡���ƒ���
�‡�”�—�•�ƒ�Ž�‡�•�•�‡���‹�•���—�•���’�ƒ�•�•�ƒ�–�‘���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�����’�•�‡�—�†�‘�æ�•�–�‘�”�‹�…�‘�á��in illo 
tempore) o nelle contingenze del ������ secolo.

���‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�á���Ž�ï�‡�”�‘�‡���ˆ�‘�•�†�ƒ�–�‘�”�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�—�ˆ�Ð�‹�…�‹�‘���†�‡�‹���†�‡�ˆ�—�•�–�‹���•�‡�•�„�”�ƒ���‡�•�•�‡�”�‡�����ƒ�”�æ
�Ž�‘�á�� �…�‘�•�‡�� �•�‹�� �Ž�‡�‰�‰�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ�� �…�Š�‹�‘�•�ƒ�� �Ð�‹�•�ƒ�Ž�‡�á�� �‹�•�� �…�—�‹�� �•�‹�� �”�‹�•�˜�‹�ƒ�� �ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ�� �•�–�‡�•�•�ƒ�� ��superius 
inveniri�����’�‡�”���…�‘�•�‘�•�…�‡�”�‡���Ž�‡���‘�’�‡�”�‡���…�ƒ�”�‹�–�ƒ�–�‡�˜�‘�Ž�‹���ƒ���…�—�‹�����ƒ�”�Ž�‘���•�‹���†�‡�†�‹�…�ƒ�˜�ƒ��pro salute dei 
defunti30�ä�����ƒ���ƒ�•�…�Š�‡���Ž�‘���•�–�‡�•�•�‘�����—�”�’�‹�•�‘�����‡���ˆ�‘�”�•�‡���‹�•���‰�”�ƒ�†�‘���•�ƒ�‰�‰�‹�‘�”�‡���”�‹�•�’�‡�–�–�‘���ƒ�����ƒ�”�æ
�Ž�‘�����°���Ž�ï�‡�”�‘�‡���†�‹���“�—�‡�•�–�‘���…�‘�•�’�Ž�‡�•�•�‘���•�‹�–�‹�…�‘�æ�”�‹�–�—�ƒ�Ž�‡31�á���‘�˜�‡���•�‹���Ž�‡�‰�‰�ƒ���‹�Ž�����ƒ�’�‹�–�‘�Ž�‘�����������†�‡�Ž�Ž�ƒ��
HKMR:

���—�•�� �„�‡�ƒ�–�‹�� ���‘�–�‘�Ž�ƒ�•�†�‹�� �•�ƒ�”�–�‹�”�‹�•�� �ƒ�•�‹�•�ƒ���‡�š�‹�”�‡�–���ƒ���…�‘�”�’�‘�”�‡�á���‡�–���‡�‰�‘�� ���—�”�’�‹�•�—�•�� �‹�•�� ���ƒ�Ž�Ž�‡��
���ƒ�”�‘�Ž�‹���Ž�‘�…�‘���’�”�ƒ�‡�ˆ�ƒ�–�‘�á���ƒ�†�•�–�ƒ�•�–�‡���”�‡�‰�‡�á���†�‡�ˆ�—�•�…�–�‘�”�—�•���•�‹�•�•�ƒ�•���‡�‘�†�‡�•���†�‹�‡�á���•�…�‹�Ž�‹�…�‡�–����������
���ƒ�Ž�‡�•�†�ƒ�•�����—�Ž�‹�‹�á���…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�”�‡�•�á���”�ƒ�’�–�—�•���‹�•���‡�š�–�ƒ�•�‹���ƒ�—�†�‹�˜�‹���…�Š�‘�”�‘�•���‹�•���…�‡�Ž�‡�•�–�‹�„�—�•���…�ƒ�•�–�ƒ�•�–�‡�•�á��
�‹�‰�•�‘�”�ƒ�•�•�� �“�—�‹�†�� �Š�‘�…�� �‡�•�•�‡�–�ä�� ���—�•�“�—�‡�� �‹�Ž�Ž�‹�� �ƒ�†�� �•�—�„�Ž�‹�•�‹�ƒ�� �–�”�ƒ�•�•�‹�”�‡�•�–�á�� �‡�…�…�‡�� �’�‘�•�–�� �–�‡�”�‰�—�•��
�–�‡�–�”�‘�”�—�•���•�‹�Ž�‹�–�—�•���’�Š�ƒ�Ž�ƒ�•�•�á���“�—�ƒ�•�‹���†�‡���”�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�ƒ�–�‡���”�‡�†�‹�‡�•�•���’�”�ƒ�‡�†�ƒ�•�“�—�‡���ˆ�‡�”�‡�•�•�á���ƒ�•�–�‡��
�•�‡���–�”�ƒ�•�•�‹�˜�‹�–�á���…�—�‹���•�—�„�‹�–�‘���†�‹�š�‹�ã�����—�‹�†���ˆ�‡�”�–�‹�•�ë�����‘�•�á���‹�•�“�—�‹�—�•�–�á�����ƒ�”�•�‹�”�—�•���’�‘�”�–�ƒ�•�—�•���ƒ�†��
�‹�•�Ð�‹�•�ƒ�â���–�—�„�‹�…�‡�•���˜�‹�”�—�•���…�—�•���•�—�Ž�–�‹�•�����‹�…�Š�ƒ�‡�Ž���ˆ�‡�”�–���ƒ�†���•�—�’�‡�”�•�ƒ�ä�����—�•�…�á���•�‹�•�•�ƒ���…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�æ
�–�ƒ�á���†�‹�š�‹���…�‘�•�…�‹�–�‡���”�‡�‰�‹�ã�����‡�”�ƒ�…�‹�–�‡�”�á���”�‡�š���•�…�‹�ƒ�•���“�—�‹�ƒ�����‘�–�‘�Ž�ƒ�•�†�‹���ƒ�•�‹�•�ƒ�•���…�—�•���•�—�Ž�–�‹�•���ƒ�•�æ
imabus aliorum Christianorum beatus Michael archangelus fert in celis, sed qua 
�•�‘�”�–�‡���•�‘�”�–�—�—�•���‡�•�–���’�”�‘�”�•�—�•���‹�‰�•�‘�”�‘�ä�����‡�†���‡�–���†�ƒ�‡�•�‘�•�‡�•���•�’�‹�”�‹�–�—�•���…�—�‹�—�•�†�ƒ�•�����ƒ�”�•�‹�”�‹�‹��
�…�—�•���ƒ�•�‹�•�ƒ�„�—�•���•�—�Ž�–�‘�”�—�•���’�”�ƒ�˜�‘�”�—�•���‹�•���‹�•�…�‡�•�†�‹�‹�•���‰�‡�Š�‡�•�•�ƒ�Ž�‹�„�—�•���ˆ�‡�”�—�•�–�ä�����—�•���Š�ƒ�‡�…��
�†�‹�…�‡�”�‡�•�á���‡�…�…�‡�����ƒ�Ž�†�—�‹�•�—�•���•�—�’�‡�”���‡�“�—�—�•�����‘�–�‘�Ž�ƒ�•�†�‹�á���“�—�‹���‘�•�•�‹�ƒ���“�—�ƒ�‡���ˆ�ƒ�…�–�ƒ���ˆ�—�‡�”�ƒ�•�–�á��
�‡�–�����‘�–�‘�Ž�ƒ�•�†�—�•���‹�•���ƒ�‰�‘�•�‹�ƒ���’�‘�•�‹�–�—�•���‹�—�š�–�ƒ���’�‡�–�”�‘�•�—�•���‹�•���•�‘�•�–�‡���•�‡���†�‹�•�‹�•�‹�•�•�‡�á���•�‘�„�‹�•��
enarravit.

���ƒ��visio dell’arcivescovo —un raptus estatico dal tenore quasi sciamanico— for�æ
�•�‹�•�…�‡�� �ƒ�Ž�� �…�ƒ�•�’�‘�� �…�”�‹�•�–�‹�ƒ�•�‘�� �Ž�ƒ�� �’�”�‡�•�…�‹�‡�•�œ�ƒ�� �†�‡�‹�� �ˆ�ƒ�–�–�‹�� �†�‹�� ���‘�•�…�‹�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�á�� �’�‘�…�‘�� �’�”�‹�•�ƒ�� �…�Š�‡��
���ƒ�Ž�†�‘�˜�‹�•�‘���ƒ�…�…�‘�”�”�ƒ���ƒ���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�”�‡���‹�Ž���•�‘�˜�”�ƒ�•�‘�ä�����‘�’�”�ƒ�–�–�—�–�–�‘�����—�”�’�‹�•�‘���†�‹�˜�‡�•�–�ƒ���‹�Ž���‰�ƒ�”�ƒ�•�–�‡��
�†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�•�•�—�•�œ�‹�‘�•�‡���‹�•�� �…�‹�‡�Ž�‘�� �†�‡�‹�� �•�ƒ�”�–�‹�”�‹�� �’�‡�”�� �Ž�ƒ���ˆ�‡�†�‡�á���†�‹�� �…�—�‹���˜�‡�†�‡���Ž�ï�‡�•�ƒ�Ž�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���ƒ�•�‰�‡�Ž�‹�…�ƒ��
accanto alla condanna infernale di Marsilio32�ä�����ï�‹�•�’�”�‡�•�ƒ���‡�•�–�ƒ�–�‹�…�ƒ���ƒ�˜�˜�‹�‡�•�‡���ƒ���•�ƒ�”�‰�‹�•�‡��

29 Sul culto degli eroi delle chansons de geste nella religione popolare, mi permetto il rinvio a Ghidoni, A., 
«Prove per un’agiologia dell’eroe delle chansons de geste (con esempi dal culto di Vivien, Guillaume, Renaut 
de Montauban)», Cahiers de recherches médiévales et humanistes - Journal of Medieval and Humanistic Studies, 
41, 1, 2021, pp. 379-406.

30 Ulteriori riferimenti all’�‘�¥�…�‹�—�•���†�‡�ˆ�—�•�…�–�‘�”�—�• si trovano in HKMR�á���…�ƒ�’�ä�����������������ƒ�”�Ž�‘���‹�•�–�‹�–�—�‹�•�…�‡���Ž�ï�‘�¥�…�‹�‘���†�—-
rante i funerali di Roland) e cap. XXXII (Turpino viene a conoscenza degli atti di culto e devozione praticati da 
Carlo in memoria dei caduti). 

31 Sul concetto di complesso mitico-rituale si può leggere De Martino, E., «Il nesso mitico-rituale», in ���†�ä, 
���–�‘�”�‹�ƒ���‡���•�‡�–�ƒ�•�–�‘�”�‹�ƒ�ä�������ˆ�‘�•�†�ƒ�•�‡�•�–�‹���†�‹���—�•�ƒ���–�‡�‘�”�‹�ƒ���†�‡�Ž���•�ƒ�…�”�‘, introduzione e cura di M. Massenzio, Lecce, Argo, 
1995, pp. 139-158. A mio modo di vedere, un bell’esempio di complesso mitico-rituale, in particolare incentra-
�–�‘���•�—�Ž�Ž�ƒ���¤�‰�—�”�ƒ���†�‹���—�•���‡�”�‘�‡�á���°���“�—�‡�Ž�Ž�‘���•�–�—�†�‹�ƒ�–�‘���†�ƒ�����ƒ�Ž�ƒ�•�‡�á�����ä�á��Thésée et l’imaginaire athénien. Légende et culte en 
�
�”�°�…�‡���ƒ�•�–�‹�“�—�‡, Paris, La Découverte, 2018 [1a ed. Lausanne, Payot, 1990].  

32 Turpino è investito di qualità profetiche anche in HKMR, cap. XXXII, nel momento in cui, tramite una 
simile visione che riceve a Vienne, apprende la notizia della morte di Carlo avvenuta in quello stesso istante 
ad Aquisgrana.  



TURPINO E LA SAGA CAROLINGIA40

�†�‡�Ž�Ž�ƒ���Ž�‹�–�—�”�‰�‹�ƒ���…�Š�‡���˜�‹�‡�•�‡���‘�ˆ�Ð�‹�…�‹�ƒ�–�ƒ���†�ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ���•�–�‡�•�•�ƒ���†�ƒ�–�ƒ���‹�•���…�—�‹�á���•�‡�…�‘�•�†�‘��
�Ž�‘�����•�‡�—�†�‘�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‘�á���†�‡�˜�‡���‡�•�•�‡�”�‡���…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�–�‘���Ž�ï�‘�ˆ�Ô�‹�…�‹�—�•���†�‡�ˆ�—�•�…�–�‘�”�—�•�ã���°���…�‘�•�¿���•�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�ƒ���Ž�ƒ��
�„�ƒ�•�‡���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ���†�‡�Ž���”�‹�–�‘���’�•�‡�—�†�‘�æ�…�ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‹�•�‘�á���†�‹���…�—�‹���Ž�ï�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���–�—�”�’�‹�•�‹�ƒ�•�ƒ���†�‹�˜�‹�‡�•�‡���’�”�‘�–�‘�æ
�–�‹�’�‘���‡���†�‹���…�—�‹���ˆ�‘�•�†�ƒ���Ž�ƒ���”�‡�ƒ�Ž�–�•���–�”�ƒ�•�…�‡�•�†�‡�•�–�‡�ä����������

���ƒ�� �ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‹�� �‡�”�‘�‡�� �ˆ�‘�•�†�ƒ�–�‘�”�‡�� �†�‡�Ž��récit�� �”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�‘�� �’�‡�”�†�—�”�ƒ�� �•�‡�Ž�� �–�‡�•�’�‘�á��
�’�‡�”�� �‡�•�‡�•�’�‹�‘�� �ƒ�•�…�Š�‡�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ��Entrée d’Espagne �ˆ�”�ƒ�•�…�‘�æ�‹�–�ƒ�Ž�‹�ƒ�•�ƒ�� ���˜� �̃ä�� �v�x�æ�w�x��33, la quale 
�†�‘�’�‘�–�—�–�–�‘�� �•�ƒ�•�–�‹�‡�•�‡�� �…�‘�•�‡�� �’�”�‘�’�”�‹�ƒ�� �ˆ�‘�•�–�‡�� �’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‡�� ���ƒ�Ž�•�‡�•�‘�� �’�‡�”�� �Ž�ƒ�� �•�‡�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‡�Ž�Ž�‡��
�‹�•�’�”�‡�•�‡���‹�„�‡�”�‹�…�Š�‡���†�‹�����‘�Ž�ƒ�•�†�����‹�Ž���–�‡�•�–�‘���†�‡�Ž�Ž�‘�����•�‡�—�†�‘�æ���—�”�’�‹�•�‘�ã

���ƒ�˜�‡�œ���’�‘�”���“�—�‘�‹���˜�‘�•���ƒ�‹���Ž�ï�‡�•�–�‘�”�‹�‡���…�‘�•�‡�•��‡�‡�ë��
���ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�“�—�‡�����”�‡�’�‹�•�•�á���“�‹���–�ƒ�•�–���ˆ�‡�”�‹���†�‡���•�’�‡�‡�á��
en scrit mist de sa man l’istorie croniquee: 
n’estoit bien entendue fors que da gient letree. 
���•�‡���•�‘�‹�–���‡�•���†�‘�”�•�ƒ�•�†���•�‡���˜�‹�•�–���‡�•���ƒ�˜�‹�•�‡�‡��
�Ž�ï�ƒ�”�…�‡�˜�‡�•�“�—�‡���•�‡�Ã�•�‡�á���…�—�•���Ž�ƒ���…�ƒ�”�–�‡���ƒ�’�”�‡�•�–�‡�‡�ã��
comanda moi e dist, avant sa desevree, 
�“�—�‡���’�‘�”���Ž�ï�ƒ�•�‘�”���•�ƒ�‹�•�–����ƒ�“�‡�•���ˆ�—�•�–���Ž�ï�‡�•�–�‘�”�‹�‡���”�‹�•�‡�‡�á��
�…�ƒ�”���•�ƒ���ƒ�”�•�‡���‡�•���•�‡�”�‘�‹�–���•�‡�•�’�”�‡�•���•�‡�…�‘�”�—�‡���‡�–���ƒ�‹�†�‡�‡�ä����
���–���’�ƒ�”���…�‡���˜�‘�•���ƒ�‹���Œ�±���Ž�ï�‡�•�–�‘�”�‹�‡���…�‘�•�‡�•�…�‡�‡
�ƒ���…�‡���“�‡���‡�Ž�‡���•�‘�‹�–���‡���Ž�‡�ò�‡���‡���…�ƒ�•�–�‡�‡�ä

���‡���•�‡�Ž�Ž�ƒ���…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ���Ž�ƒ���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���‡�”�ƒ���“�—�‡�Ž�Ž�ƒ���†�‹���•�‡�–�–�‡�”�‡���’�‡�”���‹�•�…�”�‹�–�–�‘���Ž�ƒ��
�’�”�‘�’�”�‹�ƒ���–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‹�ƒ�•�œ�ƒ�á���‹�•���“�—�‡�•�–�ï�—�Ž�–�‹�•�‘���…�ƒ�•�‘���‹�•�˜�‡�…�‡�����—�”�’�‹�•�‘�����ƒ�’�’�ƒ�”�•�‘���‹�•���•�‘�‰�•�‘��
�•�‡�…�‘�•�†�‘�� �Ž�ï�—�•�—�ƒ�Ž�‡�� �‹�…�‘�•�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�ƒ�� �†�‡�Ž�� �•�ƒ�•�–�‘��cum cartula���� �‹�•�…�ƒ�”�‹�…�ƒ�� �Ž�ï�ƒ�—�–�‘�”�‡�� �’�ƒ�–�ƒ�˜�‹�•�‘��
�†�‹�� �•�‡�–�–�‡�”�‡�� �‹�•�� �”�‹�•�ƒ�� �Ž�ƒ�� �…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ�� �Ž�ƒ�–�‹�•�ƒ�á�� �‘�•�•�‹�ƒ�� �†�‹�� �–�”�ƒ�•�’�‘�”�Ž�ƒ�� �‹�•�� �—�•�� �’�‹�î�� �…�‘�•�’�”�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‡��
�˜�‘�Ž�‰�ƒ�”�‡�������…�—�”�‹�‘�•�ƒ���…�‘�‹�•�…�‹�†�‡�•�œ�ƒ���–�”�ƒ���Ž�‹�•�‰�—�ƒ���˜�‘�Ž�‰�ƒ�”�‡���‡���ˆ�‘�”�•�ƒ���–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‡�ä�����‡�•�…�Š�±���‹���–�‡�”�•�‹�•�‹��
del trasferimento del racconto mutino in un caso e nell’altro, la funzione dell’ar�æ
�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���”�‡�•�‡�•�•�‡���°���Ž�ƒ���•�‡�†�‡�•�‹�•�ƒ�ã���•�ƒ�•�…�‹�”�‡���…�‘�•���–�—�–�–�ƒ���Ž�ƒ���’�”�‘�’�”�‹�ƒ��auctoritas la veri�æ
�†�‹�…�‹�–�•���†�‡�Ž���•�ƒ�”�”�ƒ�–�‘�ä�����‹�î���•�‘�’�”�ƒ�á���ƒ�Ž�Ž�‘�”�…�Š�±���‡�”�ƒ���“�—�‡�•�–�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�����—�”�’�‹�•�‘���†�‡�Ž�Ž�ïAspremont, 
�ƒ�„�„�‹�ƒ�•�‘���‰�‹�•���•�‘�–�ƒ�–�‘���“�—�‡�•�–�ƒ���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���ü�…�‘�•�˜�ƒ�Ž�‹�†�ƒ�–�”�‹�…�‡�ý���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���ƒ�–�–�”�ƒ�˜�‡�”�•�‘��
lo scritto. 

���‘�”�•�‹�ƒ�•�‘�� �†�—�•�“�—�‡�� �ƒ�Ž�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ�� �‹�•�‹�œ�‹�ƒ�Ž�‡�ä�� ���ƒ�� �’�ƒ�Ž�‡�•�‡�� �˜�‹�‘�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‡�Ž�� �’�”�‹�•�…�‹�’�‹�‘��
�†�‹���…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ���„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���‘�’�‡�”�ƒ�–�ƒ���•�‡�Ž�Ž�ƒ��HKMR e nella sua tradizione susseguente, e 
�“�—�‹�•�†�‹�� �Ž�ƒ�� �’�Ž�ƒ�•�–�‹�…�‹�–�•�� �†�‡�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�á�� �•�‘�•�� �‹�”�”�‹�‰�‹�†�‹�–�‘�� �‹�•�� �ˆ�‘�”�•�—�Ž�‡�� �Ð�‹�•�•�‡�� �†�‡�–�‡�”�•�‹�•�ƒ�–�‡��
�†�ƒ�Ž�Ž�‡�� �•�ƒ�”�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‹�� �ƒ�•�–�‡�…�‡�†�‡�•�–�‹�� �‡�� �ƒ�•�œ�‹�� �’�Ž�ƒ�•�•�ƒ�–�‘�� �†�ƒ�� �ü�–�‡�•�‹�ý�� �…�‘�•�–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‹�á�� �’�‡�”�•�‡�–�–�‡�� �†�‹��
�ƒ�•�’�Ž�‹�ƒ�”�‡�� �Ž�ƒ�� �’�‘�Ž�‹�˜�ƒ�Ž�‡�•�œ�ƒ�� �†�‡�Ž�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ã�� �•�‡�� �•�‡�Ž�Ž�‡��chansons�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �°�� �‹�•�˜�‡�•�–�‹�–�‘��
�†�‹�� �”�—�‘�Ž�‹�� �ü�•�‡�†�‹�ƒ�–�‘�”�‹�ý�� ���ƒ�•�„�ƒ�•�…�‹�ƒ�–�‘�”�‡�á�� �…�—�•�–�‘�†�‡�� �‡�� �ü�ƒ�˜�˜�‘�…�ƒ�–�‘�ý�� �†�‹�� �’�”�‹�‰�‹�‘�•�‹�‡�”�‹�� �‡�� �”�‹�„�‡�Ž�æ
�Ž�‹�á�� �‹�•�–�‡�”�•�‡�†�‹�ƒ�”�‹�‘�� �–�”�ƒ�� �Ž�ƒ�� �•�ˆ�‡�”�ƒ�� �–�‡�”�”�‡�•�ƒ�� �‡�� �“�—�‡�Ž�Ž�ƒ�� �†�‹�˜�‹�•�ƒ���á�� �Ž�ƒ�� �…�”�‘�•�ƒ�…�ƒ�� �Ž�ƒ�–�‹�•�ƒ�� �’�‡�”�•�‡�–�–�‡��
�†�‹���’�”�‡�…�‹�•�ƒ�”�•�‡���‹�Ž���•�‡�•�•�‘���‡���†�‹���ƒ�‰�‰�‹�—�•�‰�‡�”�‡���ƒ�Ž�–�”�‹���ƒ�•�’�‡�–�–�‹�ä�����—�”�’�‹�•�‘���‰�ƒ�”�ƒ�•�–�‹�•�…�‡���Ž�ƒ���˜�ƒ�Ž�‡�•�œ�ƒ��
�•�ƒ�”�–�‹�”�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ƒ���‰�—�‡�”�”�ƒ���…�‘�•�–�”�‘���‹���’�ƒ�‰�ƒ�•�‹���•�‘�•���•�‘�Ž�–�ƒ�•�–�‘���ƒ�–�–�”�ƒ�˜�‡�”�•�‘���„�‡�•�‡�†�‹�œ�‹�‘�•�‹���‡�� 

33 Anonimo Padovano, L’Entrée d’Espagne. Rolando da Pamplona all’Oriente, ed. di M. Infurna, Roma, Ca-
rocci, 2011.
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�•�‡�”�•�‘�•�‹�á�� �•�ƒ�� �ƒ�•�…�Š�‡�� �†�‹�˜�‡�•�‡�•�†�‘�� �ü�‡�”�‘�‡�� �ˆ�‘�•�†�ƒ�–�‘�”�‡�ý�� �†�‹�� �—�•�� �…�‘�•�’�Ž�‡�•�•�‘�� �•�‹�–�‹�…�‘�æ�”�‹�–�—�ƒ�Ž�‡��
�…�Š�‡�� �ˆ�ƒ�� �†�‡�‹�� �…�ƒ�†�—�–�‹�� �†�‹�� ���‘�•�…�‹�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�� �‹�� �’�”�‘�–�‘�–�‹�’�‹�� �•�‡�–�ƒ�•�–�‘�”�‹�…�‹�� �†�‡�‹�� �…�‘�•�„�ƒ�–�–�‡�•�–�‹�� �‹�•�� ���‡�”�”�ƒ��
Santa del ���������•�‡�…�‘�Ž�‘�ä�����ï�ƒ�Ž�–�”�ƒ���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���°���“�—�‹�•�†�‹���“�—�‡�Ž�Ž�ƒ���†�‹���•�‡�†�‹�ƒ�”�‡���‹�Ž���”�ƒ�…�…�‘�•�–�‘���•�–�‡�•�•�‘�ã��
�†�ƒ�Ž�Ž�ƒ���”�‡�ƒ�Ž�–�•���ˆ�ƒ�–�–�—�ƒ�Ž�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ��scriptura, dalla istorie croniquee alla estorie rimee.

���‘�–�”�‡�•�•�‘�� �–�‡�•�–�ƒ�”�‡�� �—�•�ƒ�� �•�‹�•�–�‡�•�‹�� �†�‹�� �“�—�‡�•�–�ƒ�� �’�‘�Ž�‹�˜�ƒ�Ž�‡�•�œ�ƒ�� �ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡�ä�� ���‘�•�‡�� �•�‡�æ
�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�á�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �°�� �—�•�� �•�ƒ�”�…�ƒ�–�‘�”�‡�� �‹�†�‡�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�ã�� �Ž�ƒ�� �•�—�ƒ�� �’�”�‡�•�‡�•�œ�ƒ�� �‹�•�•�‡�”�‹�•�…�‡��
il racconto delle gestes dei barons di Carlo in una cornice nobilitante; attraverso 
�’�”�‡�‰�Š�‹�‡�”�‡�á���„�‡�•�‡�†�‹�œ�‹�‘�•�‹�á���•�‡�•�•�‡�á���˜�‹�•�‹�‘�•�‹�����•�—�„�‹�–�‡���†�ƒ���Ž�—�‹���•�–�‡�•�•�‘���‘���‹�•�†�‘�–�–�‡���‹�•���ƒ�Ž�–�”�‹���á���”�‡�‹�æ
�–�‡�”�ƒ���‹�•���…�‘�•�–�‹�•�—�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���Ž�ƒ���…�‘�•�•�‘�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���•�ƒ�…�”�ƒ�Ž�‡���†�‡�Ž�Ž�‡���‹�•�’�”�‡�•�‡���‡�”�‘�‹�…�Š�‡���†�‡�Ž�Ž�‡���•�‹�Ž�‹�œ�‹�‡��
�…�”�‹�•�–�‹�ƒ�•�‡�ä�����•���ƒ�Ž�…�—�•�‹���–�‡�•�–�‹���°���ƒ�•�…�Š�‡���•�ƒ�”�…�ƒ�–�‘�”�‡���•�‡�–�ƒ�æ�–�‡�•�–�—�ƒ�Ž�‡�á���•�ƒ���’�—�”�‡���‹�•���“�—�‡�•�–�‹���…�ƒ�•�‹��
�Ž�ƒ�� �•�—�ƒ�� �’�”�‡�•�‡�•�œ�ƒ�� �•�ƒ�”�…�ƒ�� �‡�� �‘�”�‹�‡�•�–�ƒ�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ�� �•�‡�†�‡�•�‹�•�ƒ�� �†�‹�”�‡�œ�‹�‘�•�‡�� �Ž�ï�‹�•�–�‡�”�’�”�‡�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‡�Ž��
�”�ƒ�…�…�‘�•�–�‘�ã���•�‘�•�‘���’�ƒ�•�•�‹�„�‹�Ž�‹���†�‹���—�•�ƒ���Ž�‡�–�–�—�”�ƒ���•�ƒ�…�”�ƒ���•�‘�•���•�‘�Ž�‘���Ž�‡���‰�‡�•�–�ƒ���†�‡�‰�Ž�‹��chevalers, ma 
�ƒ�•�…�Š�‡���‹�Ž���–�‡�•�–�‘���•�–�‡�•�•�‘�á���’�ƒ�”�–�‡���†�‹���—�•�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���•�ƒ�”�”�ƒ�–�‹�˜�ƒ���ˆ�‘�•�†�ƒ�–�ƒ���†�ƒ���—�•���•�ƒ�•�–�‘���•�ƒ�”�–�‹�”�‡�á��
�‹�Ž�� �“�—�ƒ�Ž�‡�� �’�”�‘�•�—�‘�˜�‡�á�� �ƒ�•�…�‘�”�ƒ�� �‹�•�� �˜�‹�–�ƒ�� �‘�� �–�”�ƒ�•�‹�–�‡�� �Ž�ƒ�� �’�”�‘�’�”�‹�ƒ�� �‡�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�œ�ƒ�� �—�Ž�–�”�ƒ�–�‡�”�”�‡�•�ƒ�á�� �Ž�ƒ��
trasmissione del mito roncesvalliano.

���‹�� �’�‘�–�”�‡�„�„�‡�� �ƒ�‰�‰�‹�—�•�‰�‡�”�‡�� �ƒ�•�…�Š�‡�� �—�•�ƒ�� �Ž�‡�–�–�—�”�ƒ�� �•�–�‘�”�‹�…�‘�æ�Ð�‹�Ž�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�� �†�‡�Ž�� �’�‡�”�…�‘�”�•�‘��
�†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ã�����—�”�’�‹�•�‘���˜�‹�‡�•�‡���‹�•�–�”�‘�†�‘�–�–�‘�����‘���’�‡�”�Ž�‘�•�‡�•�‘���˜�‹�‡�•�‡���…�‘�Ž�Ž�‘�…�ƒ�–�‘���‹�•���’�”�‹�•�‘��
�’�‹�ƒ�•�‘���� �•�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ���•�‡�Ž���•�‘�•�‡�•�–�‘�� �‹�•�� �…�—�‹���Ž�ƒ���†�‹�•�ˆ�ƒ�–�–�ƒ���˜�‹�‡�•�‡���”�‡�‹�•�æ
�–�‡�”�’�”�‡�–�ƒ�–�ƒ�� �•�‡�…�‘�•�†�‘�� �Ž�ï�‹�†�‡�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �…�”�‘�…�‹�ƒ�–�ƒ�á�� �“�—�ƒ�•�†�‘�� �’�”�‡�˜�ƒ�Ž�‡�� �“�—�‡�Ž�� �•�‘�†�‡�Ž�Ž�‘�� �•�ƒ�”�æ
�–�‹�”�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘�� �…�Š�‡���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�� �‹�� �’�‹�î�� �ƒ�”�…�ƒ�‹�…�‹�� �–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �’�‘�‡�•�‹�ƒ�� �‡�”�‘�‹�…�ƒ���ƒ�•�–�‹�…�‘�æ�ˆ�”�ƒ�•�…�‡�•�‡��
��ChR, Chanson de Guillaume e Gormund et Isembart)34, e sicuramente la maniera in 
cui la ChR�����•�–�”�—�•�‡�•�–�ƒ�Ž�‹�œ�œ�ƒ�����—�”�’�‹�•�‘���ƒ�˜�”�•���‹�•�’�”�‡�•�•�‘���‡���…�‘�•�ˆ�‡�”�•�ƒ�–�‘���Ž�ƒ���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���•�‡�•�‹�‘�æ
�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ���ƒ�…�“�—�‹�•�‹�–�ƒ���†�ƒ�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ä�����•���˜�‹�”�–�î���†�‡�Ž���…�ƒ�”�ƒ�–�–�‡�”�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘��
�†�‹�����‡�‹�•�•�����…�Š�‡���•�‡�–�–�‡���‹�•���”�‡�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���Ž�ƒ���†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�‡���—�•�ƒ�•�ƒ���‡���Ž�ƒ���†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�‡���•�‘�˜�”�—�•�ƒ�æ
�•�ƒ�á���†�‹�˜�‹�•�ƒ���á�����—�”�’�‹�•�‘���°���•�–�ƒ�–�‘���•�ƒ�•�‹�’�‘�Ž�ƒ�–�‘���Ð�‹�•�‘���ƒ���…�”�‡�ƒ�”�‡���—�•�ƒ���Ô�‹�•�•�—�”�‡ con la leggenda 
�–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡�á�� �ƒ�Ž�� �Ð�‹�•�‡�� �†�‹�� �…�‘�•�•�‡�–�–�‡�”�‡�� �•�‘�•�� �•�‘�Ž�‘�� �Ž�‡�� �‰�‡�•�–�ƒ�� �‰�—�‡�”�”�‡�•�…�Š�‡�� �ƒ�Ž�Ž�ƒ�� �†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�‡��
�†�‡�Ž�� �•�ƒ�…�”�‘�� ���•�‡�•�•�‘�� �‰�‹�•�� �’�”�‡�•�‡�•�–�‡���� �•�ƒ�� �’�—�”�‡�� �‹�Ž�� �˜�‡�–�–�‘�”�‡�� �•�–�‡�•�•�‘�� �†�‹�� �“�—�‡�Ž�Ž�‡�� �‹�•�’�”�‡�•�‡�á�� �‹�Ž�� �†�‹�æ
�•�’�‘�•�‹�–�‹�˜�‘���•�ƒ�”�”�ƒ�•�–�‡�ã���–�ƒ�Ž�‡���…�‘�•�„�‹�•�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‹���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹���’�—�Ö���‡�•�•�‡�”�•�‹���”�‡�ƒ�Ž�‹�œ�œ�ƒ�–�ƒ���•�‘�Ž�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ��
�ˆ�ƒ�•�‡���‹�•���…�—�‹���‡�”�ƒ���•�‡�•�–�‹�–�‘���‹�•���–�—�–�–�ƒ���Ž�ƒ���•�—�ƒ���’�”�‡�‰�•�ƒ�•�œ�ƒ���‹�Ž���’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���†�‡�Ž���–�”�ƒ�•�ˆ�‡�”�‹�•�‡�•�–�‘���†�‡�Ž��
corpus �Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�ƒ�”�‹�‘���†�ƒ���—�•�ƒ���•�ˆ�‡�”�ƒ���–�‘�–�ƒ�Ž�•�‡�•�–�‡���’�”�‘�ˆ�ƒ�•�ƒ���‡���‘�”�ƒ�Ž�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�—�Ž�–�—�”�ƒ���•�…�”�‹�–�–�ƒ�á���…�Š�‡��
�ƒ�•�†�ƒ�˜�ƒ���…�‡�”�…�ƒ�•�†�‘���•�‘�†�‡�Ž�Ž�‹���•�ƒ�•�–�‹�Ð�‹�…�ƒ�•�–�‹���’�‡�”���Ž�ï�ƒ�”�‹�•�–�‘�…�”�ƒ�œ�‹�ƒ���‹�•�’�‡�‰�•�ƒ�–�ƒ���•�‡�Ž�Ž�‡���…�ƒ�•�’�ƒ�‰�•�‡��
�‹�„�‡�”�‹�…�Š�‡���‡���˜�‹�…�‹�•�‘�æ�‘�”�‹�‡�•�–�ƒ�Ž�‹35. 

34�����‹���’�‡�”�•�‡�–�–�‘���†�‹���”�‹�•�˜�‹�ƒ�”�‡���‹�Ž���Ž�‡�–�–�‘�”�‡���ƒ���
�Š�‹�†�‘�•�‹�á�����ä�á���ü���‘�†�‡�Ž�Ž�‘���‘�•�•�‹�†�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡���‡���•�‘�†�‡�Ž�Ž�‘���ƒ�‰�‹�‘�‰�”�ƒ�¤�…�‘�ã��patterns a 
confronto nella preistoria delle chansons de geste», in M. Careri, C. Menichetti e M. T. Rachetta (eds.), «Par 
deviers Rome m’�‡�•���”�‡�˜�‡�•�”�ƒ�‹���‡�”�”�ƒ�•�–�ý�ä��XXème Congrès International de la Societé Rencesvals pour l’étude des 
épopées romanes, Roma, Viella, 2017, pp. 515-525; Ghidoni, A., ���ï�‡�”�‘�‡���‹�•�„�‡�”�„�‡�ä�����‡ enfances nelle chansons de 
geste: poetica e semiologia di un genere epico medievale, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2018, pp. 31-35. 

35�����‹���’�—�Ö���ƒ�¥�ƒ�•�…�ƒ�”�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ���•�‹�ƒ���‹�’�‘�–�‡�•�‹���‹�Ž���•�‡�‰�—�‡�•�–�‡���„�”�ƒ�•�‘���†�‹���—�•���ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�‘���†�‹�����‘�•�…�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�ã���ü�������‹���•�‹���’�‘�–�”�‡�„�„�‡���…�Š�‹�‡�†�‡�”�‡��
se il mutato ruolo di Turpino [nella HKMR] non sia da mettere in rapporto, oltre che col prevalere del partit[o] 
monacale sul partito vescovile, anche proprio con la tradizione dei rapporti fra Compostella e Reims. Al tipo 
del vescovo guerriero, che interpreta gl’ideali gregoriani e il nascente spirito di crociata entro il costume 
dell’aristocrazia feudale, subentra un tipo più consono ai canoni che vietavano agli ecclesiastici l’uso delle 
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���ƒ���…�‘�•�–�”�ƒ�†�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�ƒ���”�‹�•�—�Ž�–�ƒ���‹�•�‰�‘�•�„�”�ƒ�•�–�‡���•�‘�Ž�–�ƒ�•�–�‘���•�‡�…�‘�•�†�‘���—�•�ƒ���Ž�‘�æ
�‰�‹�…�ƒ�� �†�‘�•�‹�•�ƒ�–�ƒ�� �†�ƒ�Ž�� �’�”�‹�•�…�‹�’�‹�‘�� �†�‹�� �…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ�á�� �Ž�ƒ�†�†�‘�˜�‡�� �‹�•�˜�‡�…�‡�� �•�‡�…�‘�•�†�‘�� �—�•�ƒ�� �•�‡�•�–�ƒ�Ž�‹�–�•��
mitologica36�� �‹�Ž�� �•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �˜�‹�‡�•�‡�� �‹�•�’�‹�‡�‰�ƒ�–�‘�� �’�”�‹�•�ƒ�”�‹�ƒ�•�‡�•�–�‡�� �’�‡�”�� �•�ƒ�”�…�ƒ�”�‡�� �‹��
�ü�–�‡�•�‹�ý�� �†�‡�Ž�� �”�ƒ�…�…�‘�•�–�‘�á�� �’�‡�”�� �•�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�”�‡�� �…�‘�•�•�‡�•�•�‹�‘�•�‹�� �–�”�ƒ�� �ƒ�•�„�‹�–�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ï�‡�•�’�‡�”�‹�‡�•�œ�ƒ�� �—�•�ƒ�•�ƒ�ä��
���‡�”���–�ƒ�Ž�‡���•�…�‘�’�‘���Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�‡��gestes���‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�˜�ƒ���‹�•�����—�”�’�‹�•�‘���‹�Ž���•�‹�•�„�‘�Ž�‘���’�‹�î���‡�ˆ�æ
�Ð�‹�…�ƒ�…�‡�ä��

���‹�–�‡�•�‰�‘�� �’�ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�ƒ�”�•�‡�•�–�‡�� �‹�•�’�‘�”�–�ƒ�•�–�‡�� �“�—�‡�•�–�‘�� �’�—�•�–�‘�ã�� �Ž�ƒ�� �•�•�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�–�—�”�ƒ�� �…�Š�‡�� �Ž�‘��
���•�‡�—�†�‘�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�•�–�‘���†�‡�Ž�Ž�ï�ƒ�’�’�‡�•�†�‹�…�‡�����‡���’�‘�‹���ƒ�•�…�Š�‡���Ž�‘�����•�‡�—�†�‘�æ���—�”�’�‹�•�‘���†�‡�Ž�Ž�ï�‡�’�‹�•�–�‘�Ž�ƒ�����’�”�‘�æ
�†�—�…�‡���•�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�•�ƒ���”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ���•�‘�•���°���†�‘�˜�—�–�ƒ���ƒ�Ž�Ž�ï�—�–�‹�Ž�‹�œ�œ�‘���†�‹���ˆ�‘�•�–�‹���•�ƒ�”�‰�‹�•�ƒ�Ž�‹�á���’�‡�”�…�Š�±��
�‹�Ž���’�‡�•�‘���†�‡�Ž�Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���•�‹���ˆ�ƒ���•�‡�•�–�‹�”�‡���•�‡�Ž�Ž�ï�‹�•�•�‹�•�–�‡�•�œ�ƒ���•�—�Ž���’�ƒ�”�–�‹�…�‘�Ž�ƒ�”�‡���†�‡�Ž�Ž�‡���ˆ�‡�”�‹�–�‡���†�‹���…�—�‹��
���—�”�’�‹�•�‘���ƒ�–�–�‡�•�†�‡���Ž�ƒ���‰�—�ƒ�”�‹�‰�‹�‘�•�‡���ƒ�����‹�‡�•�•�‡�â���…�‘�•�‡���•�‡���•�‹���–�”�ƒ�–�–�ƒ�•�•�‡���†�‹���—�•���ƒ�–�–�”�‹�„�—�–�‘���‹�…�‘�•�‘�æ
�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�‘�á���•�‹���•�‡�‰�•�ƒ�Ž�ƒ���…�Š�‡���•�‹���•�–�ƒ���’�ƒ�”�Ž�ƒ�•�†�‘���†�‹��quel�����—�”�’�‹�•�‘�á���“�—�‡�Ž�Ž�‘���…�ƒ�†�—�–�‘���ƒ�����‘�•�…�‹�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‡�ä��
���Ž���–�‡�•�’�‘���•�–�‡�•�•�‘�á���Ž�ï�‘�’�‡�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ��HKMR risulta credibile agli occhi degli autori 
�‡�� �†�‡�‹�� �†�‡�•�–�‹�•�ƒ�–�ƒ�”�‹�� �†�‡�‹�� �–�‡�•�–�‹�á�� �•�‘�•�‘�•�–�ƒ�•�–�‡�� �Ž�ƒ�� �–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡�� �•�‹�ƒ�� �Ž�¿�� �’�”�‡�•�‡�•�–�‡�� �•�‡�Ž�Ž�‡�� �…�‹�…�ƒ�–�”�‹�…�‹��
�†�‹�����—�”�’�‹�•�‘�ä�����‹���†�‹�•�‘�•�–�”�ƒ���…�‘�•�¿���…�Š�‡���‹���ˆ�”�—�‹�–�‘�”�‹���†�‹���“�—�‡�•�–�‡���•�ƒ�”�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‹���ˆ�‘�•�•�‡�”�‘���†�‹�•�’�‘�•�–�‹�����‘��
�ƒ�Ž�•�‡�•�‘���ˆ�‘�•�•�‡�”�‘���”�‹�–�‡�•�—�–�‹���–�ƒ�Ž�‹�����ƒ�†���ƒ�…�…�‘�‰�Ž�‹�‡�”�‡���Ž�ƒ���•�ƒ�•�‹�’�‘�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ���”�‡�ƒ�Ž�–�•���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�æ
�…�ƒ���‰�‹�•���•�‘�–�ƒ�á���…�Š�‡���ˆ�‘�•�•�‡�”�‘���’�”�‡�†�‹�•�’�‘�•�–�‹���ƒ�Ž�Ž�ï�ƒ�…�…�‡�–�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���†�‹���˜�ƒ�”�‹�ƒ�•�–�‹���‡���˜�‡�”�•�‹�‘�•�‹���…�‘�•�…�‘�”�æ
�”�‡�•�–�‹�á���‹�•���…�—�‹���…�‘�•�–�ƒ���’�‹�î���‹�Ž���•�—�‘�˜�‘���…�‘�•�–�‡�•�–�‘���…�Š�‡���•�‘�•���Ž�ƒ���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�‡�ä�����ƒ���ƒ�–�–�‡�•�œ�‹�‘�•�‡���ƒ�Ž�Ž�ƒ��
�•�ˆ�—�•�ƒ�–�—�”�ƒ�ã���Ž�ï�‘�’�‡�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���•�‘�•���°��del tutto contraria alla tradizione e la violazione è 
�’�‘�•�•�‹�„�‹�Ž�‡���•�‘�Ž�‘���’�‡�”�…�Š�±�����—�”�’�‹�•�‘���‡�”�ƒ���—�•���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���Ð�Ž�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‡�á���‹���…�—�‹���†�ƒ�–�‹���–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‹��
�…�‘�•�–�‡�•�’�Ž�ƒ�˜�ƒ�•�‘���’�ƒ�”�–�‹���ü�†�—�”�‡�ý���ƒ�•�•�‡�•�„�Ž�ƒ�–�‡���…�‘�•���’�ƒ�”�–�‹���ü�•�‘�Ž�Ž�‹�ý�á���’�Ž�ƒ�•�–�‹�…�Š�‡�ä��������������������

���‡�� �°�� �…�‘�”�”�‡�–�–�‘�� �Ž�‡�‰�‰�‡�”�‡�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �…�‘�•�‡�� �—�•�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� �’�”�‹�˜�‘�� �†�‹�� �ƒ�—�–�‘�•�‘�•�‹�ƒ�� �‡��
�‹�†�‡�•�–�‹�–�•���•�‘�Ž�‹�†�ƒ�á���•�‹���’�‘�–�”�‡�„�„�‡���•�‡�‰�Ž�‹�‘���’�”�‡�…�‹�•�ƒ�”�‡���‹�Ž���•�‘�–�‹�˜�‘���’�‡�”���…�—�‹���•�‘�•���’�ƒ�”�–�‡�…�‹�’�‹���ƒ�Ž�Ž�ï�‡�æ
�•�’�ƒ�•�•�‹�‘�•�‡�� �…�‹�…�Ž�‹�…�ƒ�� �…�Š�‡�� �ƒ�•�•�—�•�‡�� �ƒ�� �’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�‹�� �‰�Ž�‹�� �ƒ�Ž�–�”�‹�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ�� �Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�ƒ��
�”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ�ä�����•���“�—�ƒ�•�–�‘���•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�á���ƒ���‡�•�•�‘���•�‹���ƒ�•�•�‘�…�‹�ƒ���—�•���˜�‡�•�–�ƒ�‰�Ž�‹�‘���†�‹���ˆ�—�•�æ
�œ�‹�‘�•�‹���’�”�‡�…�‹�•�‡���•�ƒ���ƒ�•�…�Š�‡���Ž�‹�•�‹�–�ƒ�–�‡�á���‡���•�‡�•�’�”�‡���†�‹���•�‡�”�˜�‹�œ�‹�‘�ã���’�‡�”���†�‹�”�Ž�ƒ���•�‡�‹���–�‡�”�•�‹�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ��
�•�‡�•�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ���•�ƒ�—�•�•�—�”�‹�ƒ�•�ƒ�á���’�‹�î���…�Š�‡���‡�•�•�‡�”�‡���…�‘�•�…�‡�’�‹�–�‘���…�‘�•�‡���—�•���•�‡�‰�•�‘���‰�‹�•���˜�‡�”�•�ƒ�–�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ��
�…�‘�•�—�•�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���‹�•���…�‘�•�–�‡�•�–�‹���’�”�‡�…�‹�•�‹���‡���‹�•�’�”�‡�•�…�‹�•�†�‹�„�‹�Ž�‹�á���“�—�‹�•�†�‹���…�‘�•�‡���—�•���‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‘���†�‹��
parole�á���Ž�ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���†�‹�����‡�‹�•�•���•�‡�•�„�”�ƒ���”�‡�•�–�ƒ�”�‡���—�•���‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‘���†�‹��langue, un segno a 
�†�‹�•�’�‘�•�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���•�ƒ�”�”�ƒ�•�–�‡���‹�•���…�—�‹���’�”�‡�˜�ƒ�Ž�‰�‘�•�‘���Ž�‡���…�‘�•�•�‡�•�•�‹�‘�•�‹���’�ƒ�”�ƒ�†�‹�‰�•�ƒ�–�‹�…�Š�‡���‡���’�‡�”�æ
mutabili su quelle sintagmatiche e immutabili. 

armi, un compilatore di cronache secondo i moduli della cultura conventuale. Ma anche, e forse principal-
mente: al combattente e martire, gloria della chiesa di Reims, subentra il testimonio, anzi il consacratore della 
gloria di Compostella. Da Reims era venuta la scomunica al vescovo di Sant’Iacopo: da Reims deve venire 
questa riparazione retrodatata» (Roncaglia, A., «Il silenzio del Roland su sant’Iacopo: le vie dei pellegrinaggi e 
le vie della storia», in ���†�ä, Epica francese medievale, p. 123 [pubblicazione originale in Coloquios de Roncesvalles. 
1955, Pamplona, Diputación Foral de Navarra, Institución Príncipe de Viana; Zaragoza, Universidad, 1956, pp. 
151-171]. 

36 Sul pensiero mitologico segnalo alcuni lavori di Angelo Brelich. Per esempio i saggi «Mitologia. Contri-
buto a un problema di fenomenologia religiosa» e «La metodologia della scuola di Roma», reperibili entrambi 
in Brelich, A., Mitologia, politeismo, magia e altri studi di storia delle religioni (1956-1977), ed. di P. Xella, Napoli, 
Liguori, 2002, pp. 93-106 e 139-164; si veda anche Brelich, A., ���‘�•�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�ƒ�•�‘���‹���•�‹�–�‹�ã���Ž�ï�—�•�‹�˜�‡�”�•�‘���•�‹�–�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‘���†�‹��
una cultura melanesiana, ed. di Maria Grazia Lancellotti, Bari, Edizioni Dedalo, 2003. 
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���‹�� �’�‡�”�•�‡�–�–�‘�� �—�•�ƒ�� �’�‘�•�–�‹�Ž�Ž�ƒ�� �•�—�‹�� �…�‘�•�…�‡�–�–�‹�� �†�‹��langue e parole�� �ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‹�� �ƒ�Ž�� �…�‘�†�‹�æ
ce semiologico delle chansons de geste�ä�����•���—�•���•�‹�‘���’�”�‡�…�‡�†�‡�•�–�‡���•�–�—�†�‹�‘37 avevo fatto 
�•�‘�–�ƒ�”�‡���…�‘�•�‡���ƒ�Ž�…�—�•�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���•�–�‘�”�‹�…�‹���†�‡�Ž�Ž�ƒ���…�ƒ�•�ƒ�–�ƒ���†�‹�����“�—�‹�–�ƒ�•�‹�ƒ���…�Š�‡���Ž�‘�–�–�ƒ�˜�ƒ�•�‘���…�‘�•��
i sovrani carolingi nel corso dell’�����������•�‡�…�‘�Ž�‘���•�‹�ƒ�•�‘���†�‹�˜�‡�•�—�–�‹���ƒ�•�…�Š�ï�‡�•�•�‹���•�‡�‰�•�‹�æ�’�‡�”�•�‘�æ
�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�� ���ƒ�•�œ�‹�á���ˆ�‘�”�•�‡���’�”�‘�’�”�‹�‘�� �—�•�� �•�‡�‰�•�‘�æ�Ž�‹�‰�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���ã���•�‡�Ž�Ž�‡��chansons l’introduzione di 
�
�ƒ�‹�Ð�‹�‡�”���‘�����‘�•�����†�‹�����‘�”�†�‡�ƒ�—�š�á���†�‹���
�—�ƒ�•�…�‘�‰�•�ƒ���‘�����“�—�‹�–�ƒ�•�‹�ƒ�ã���•�ƒ���•�‡�•�•�‡�•�‘���‹�Ž���–�”�ƒ�–�–�‘���–�‡�”�æ
�”�‹�–�‘�”�‹�ƒ�Ž�‡�� �°�� �‹�•�•�—�–�ƒ�„�‹�Ž�‡�á�� �‹�� �•�‘�•�‹�� �‰�‡�•�–�‹�Ž�‹�œ�‹�� �•�‘�•�‘�� �•�—�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�•�–�‹���� �•�ƒ�”�…�ƒ�� �‹�Ž�� �•�‘�•�‡�•�–�‘�� �†�‡�Ž�Ž�ƒ��
Brautwerbung���†�‡�Ž�Ž�ï�‡�”�‘�‡�â���“�—�‡�•�–�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���•�‘�•���•�‘�•�‘���†�‘�–�ƒ�–�‹���†�‹���—�•�ƒ���…�‘�‡�”�‡�•�œ�ƒ���‹�•�†�‹�æ
�˜�‹�†�—�ƒ�Ž�‡���•�ƒ���•�‘�•�‘���•�‡�”�‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹���†�‹�‡�‰�‡�–�‹�…�Š�‡�á���•�‘�•�‘���†�‘�•�ƒ�–�‘�”�‹���†�‹���•�’�‘�•�ƒ�ä�����•���•�‘�•�–�ƒ�•�œ�ƒ�á���—�•��
�Ž�‹�‰�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���•�–�‘�”�‹�…�‘���°���†�‹�˜�‡�•�—�–�‘���—�•���•�‡�‰�•�‘�����•�‡�„�—�Ž�‘�•�‘���‡���’�‡�”�•�—�–�ƒ�„�‹�Ž�‡���•�‡�Ž�Ž�‡���•�—�‡���•�‹�•�‰�‘�Ž�‡��
�…�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�‹�����†�‡�Ž���…�‘�†�‹�…�‡���†�‡�Ž�Ž�‡��gestes�á���Ž�ƒ���…�—�‹���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‡���°���”�ƒ�’�’�”�‡�•�‡�•�–�ƒ�”�‡���Ž�ï�ƒ�•�…�‡�•�ƒ���ƒ�Ž�Ž�ƒ��
�•�‘�˜�”�ƒ�•�‹�–�•�� ���–�”�ƒ�•�‹�–�‡�� �•�ƒ�–�”�‹�•�‘�•�‹�‘���� �†�‡�Ž�Ž�ï�‡�”�‘�‡�ä�� ���ƒ�•�…�ƒ�� �—�•�ƒ�� �Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�ƒ�� �…�‘�•�� �’�”�‘�–�ƒ�‰�‘�•�‹�•�–�‹��
�“�—�‡�•�–�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���‡���…�‹�Ö���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ���…�Š�‡���•�‘�•���–�—�–�–�‹���‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹���‘���‰�Ž�‹���‡�˜�‡�•�–�‹���•�–�‘�”�‹�…�‹���…�ƒ�”�‘�æ
�Ž�‹�•�‰�‹���†�ƒ�•�•�‘���˜�‹�–�ƒ���ƒ���Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�‡�á���•�‘�Ž�–�‹���•�‹���Ž�‹�•�‹�–�ƒ�•�‘���ƒ���†�‹�˜�‡�•�‹�”�‡���’�‹�—�–�–�‘�•�–�‘��langue�������…�‘�•�ƒ���…�Š�‡��
�•�‘�•�� �ƒ�˜�‡�˜�ƒ�•�‘�� �…�‘�•�’�”�‡�•�‘�� �•�±�� �‰�Ž�‹�� �‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Ž�‹�•�–�‹�� �•�±�� �‹�� �–�”�ƒ�†�‹�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�‹�•�–�‹�á�� �…�Š�‡�� �…�‡�”�…�ƒ�˜�ƒ�•�‘�� �Ž�‡��
�–�”�ƒ�•�Ð�‹�‰�—�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‹���†�‹���‡�˜�‡�•�–�‹���•�–�‘�”�‹�…�‹���‘���•�ƒ�–�‡�”�‹�ƒ�Ž�‹���•�–�‘�”�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�‹���‹�•��una leggenda organica, 
�•�‡�•�œ�ƒ���…�‘�•�’�”�‡�•�†�‡�”�‡���…�Š�‡���Ž�ƒ�����–�‘�”�‹�ƒ���’�—�Ö���‡�˜�‘�Ž�˜�‡�”�‡���ƒ�•�…�Š�‡���‹�•���…�‘�†�‹�…�‡�ä�����Ž���…�ƒ�•�‘���†�‹�����—�”�’�‹�•�‘��
�•�‘�•���°���†�‹�•�•�‹�•�‹�Ž�‡�ã���‹�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘���…�‘�•�•�‡�”�˜�ƒ���†�‡�Ž�Ž�‡���”�ƒ�†�‹�…�‹���•�–�‘�”�‹�…�Š�‡�á���„�‡�•�…�Š�±���–�‡�•�—�‹�����Ž�ï�ƒ�”�æ
�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘���†�‹�����‡�‹�•�•�����‹�Ž�’�‹�•�á���•�‘�”�–�‘���Ž�ï�—�Ž�–�‹�•�‘���†�‡�…�‡�•�•�‹�‘���†�‡�Ž�Ž�ï�������� secolo38—, ma oltre a 
�•�‘�•�‡���‡���”�—�‘�Ž�‘���•�‘�•���•�‹���”�‹�•�…�‘�•�–�”�ƒ�•�‘���ƒ�Ž�–�”�‹���‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹���•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‹�ä�����—�”�’�‹�•�‘���ˆ�ƒ���’�ƒ�”�–�‡���†�‡�Ž�Ž�ƒ��
�Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�ƒ���”�‘�•�…�‡�•�˜�ƒ�Ž�Ž�‹�ƒ�•�ƒ�á���•�ƒ���…�‘�•�‡���‹�•�•�‡�”�–�‘���”�‡�…�‡�•�œ�‹�‘�”�‡�â���•�‘�•���’�‘�•�•�‹�‡�†�‡���—�•�ƒ���Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�ƒ��
�•�—�ƒ�� �’�”�‘�’�”�‹�ƒ�á�� �•�‡�•�–�”�‡�� �Ž�‡�� �•�—�‡�� �ƒ�’�’�ƒ�”�‹�œ�‹�‘�•�‹�� �•�‡�•�„�”�ƒ�•�‘�� �•�‡�‰�—�‹�”�‡�� �’�‹�î�� �—�•�� �†�‡�–�–�ƒ�–�‘�� �…�‘�•�–�‹�•�æ
gente, a cui esso si adatta in modo funzionale.    

�����”�ƒ�‰�‹�‘�•�‡���ƒ�Ž�Ž�‘�”�ƒ���’�‘�–�”�‡�•�•�‘���”�‹�—�–�‹�Ž�‹�œ�œ�ƒ�”�‡���Ž�ƒ���†�‡�Ð�‹�•�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘��
�†�‹�����ƒ�—�•�•�—�”�‡�ã�����—�”�’�‹�•�‘���Š�ƒ���Ž�ƒ���•�–�‡�•�•�ƒ���…�‘�•�•�‹�•�–�‡�•�œ�ƒ���†�‹���—�•�ƒ��bulle de savon.  

���‹�„�Ž�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�ƒ

Fonti
���Ž�‘�•�•�‘�á�����ä�á���ü���ƒ���’�”�‹�•�‹�–�‹�˜�ƒ���±�’�‹�…�ƒ���ˆ�”�ƒ�•�…�‡�•�ƒ���ƒ���Ž�ƒ���Ž�—�œ���†�‡���—�•�ƒ��nota emilianense», Revista 

�†�‡���Ô�‹�Ž�‘�Ž�‘�‰�À�ƒ���‡�•�’�ƒ�Ó�‘�Ž�ƒ�á���u�y�á���s�{�w�u�á���’�’�ä���s�æ�{�v�����…�‘�•�–�‹�‡�•�‡���‡�†�‹�œ�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���–�‡�•�–�‘���ä
���•�‘�•�‹�•�‘�����ƒ�†�‘�˜�ƒ�•�‘�á��L’Entrée d’Espagne. Rolando da Pamplona all’Oriente, ed. di M. 

���•�ˆ�—�”�•�ƒ�á�����‘�•�ƒ�á�����ƒ�”�‘�…�…�‹�á���t�r�s�s�ä
Aspremont, chanson de geste du ������e siècle, éd. par���	�ä�����—�ƒ�”�†�á�����ƒ�”�‹�•�á�����Š�ƒ�•�’�‹�‘�•�á���t�r�r�z�ä

37 Ghidoni, A., «Chansons de geste alla conquista dell’Aquitania: origini e funzioni di un segno-personag-
�‰�‹�‘�ý�á���‹�•�����ä�����ƒ�”�„�‹�‡�”�‹���‡�����ä�����‘�•�ƒ�¤�•�����‡�†�•�ä���á��Tipologie e identità del personaggio medievale fra modelli antropologici 
�‡���ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�œ�‹�‘�•�‹���Ž�‡�–�–�‡�”�ƒ�”�‹�‡, pp. 35-59 [ = ���ï�‹�•�•�ƒ�‰�‹�•�‡���”�‹�ª�‡�•�•�ƒ, 23, 2014].

38�� ���—�‰�Ž�‹�� �ü�•�…�ƒ�˜�‹�ý�� �ƒ�”�…�Š�‡�‘�Ž�‘�‰�‹�…�‹�� �•�‘�–�–�‘�� �Ž�ƒ�� �¤�‰�—�”�ƒ�� �†�‹�� ���—�”�’�‹�•�‘�� �…�ˆ�”�ä�� ���±�†�‹�‡�”�á�� ��ä�á��Les légendes épiques : recherches 
sur la formation des chansons de geste, IV, Paris, Champion, 1913, p. 383; Boissonnade, P., ���—���•�‘�—�˜�‡�ƒ�—���•�—�”���Ž�ƒ 
Chanson de Roland���ã���Ž�ƒ���‰�‡�•�°�•�‡���Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�á���Ž�‡���…�ƒ�†�”�‡���‰�±�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�“�—�‡�á���Ž�‡���•�‹�Ž�‹�‡�—�á���Ž�‡�•���’�‡�”�•�‘�•�•�ƒ�‰�‡�•�á���Ž�ƒ���†�ƒ�–�‡���‡�–���Ž�ï�ƒ�—�–�‡�—�”��
�†�—���’�‘�°�•�‡, Paris, Champion, 1923, pp. 322-327; HKMR, pp. 33-36; Beckmann, G. A., ���•�‘�•�ƒ�•�–�‹�•���†�‡�• Rolandslie-
des�ä�����ƒ�•�‡�•���ƒ�Ž�•�����…�Š�Ž�ò�•�•�‡�Ž���œ�—�����–�”�—�•�–�—�”�‡�•�á�����‡�Ž�–�Š�ƒ�Ž�–�‹�‰�•�‡�‹�–���—�•�†�����‘�”�‰�‡�•�…�Š�‹�…�Š�–�‡���†�‡�•�����‹�‡�†�‡�•�á�����‡�”�Ž�‹�•�����‘�•�–�‘�•�á�����ƒ�Ž�–�‡�”���†�‡��
Gruyter, 2017, pp. 794-808.
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La chanson de Roland�á���±�†�ä���†�‡�����ä�����‡�‰�”�‡�á���
�‡�•�°�˜�‡�á�����”�‘�œ�á���t�r�r�u�����±ChR).
La chevalerie d’Ogier de Danemarche�á���…�ƒ�•�œ�‘�•�‡���†�‹���‰�‡�•�–�ƒ���‡�†�‹�–�ƒ���’�‡�”���…�—�”�ƒ���†�‹�����ä�����—�•�‡�„�‹�á��

���‹�Ž�ƒ�•�‘�á�����•�–�‹�–�—�–�‘�����†�‹�–�‘�”�‹�ƒ�Ž�‡�����‹�•�ƒ�Ž�’�‹�•�‘�á���s�{�x�u�ä
Gui de Bourgogne, chanson de geste du ��������e�� �•�‹�°�…�Ž�‡�á�� �±�†�ä�� �’�ƒ�”�� �	�ä�� ���ä�� ���‡�•�‹�•�� �‡�–�� ���ä�� ���ä��

���‹�„�Ž�‡�”�á�����ƒ�”�‹�•�á�����Š�ƒ�•�’�‹�‘�•�á���t�r�s�{�ä
Historia Karoli Magni et Rotholandi, ou Chronique du Pseudo Turpin, éd. de C. Mere�æ

�†�‹�–�Š�æ��‘�•�‡�•�á�����ƒ�”�‹�•�á�����”�‘�œ�á���s�{�u�x�����±HKMR).
Liber Sancti Jacobi: Codex Calixtinus�á���–�”�ƒ�•�•�…�”�‹�’�…�‹�×�•���ƒ���’�ƒ�”�–�‹�”���†�‡�Ž���…�×�†�‹�…�‡���‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž���’�‘�”��

���ä�����‡�”�„�‡�”�•���›�����ä�����ƒ�•�–�‘�•�����‘�‹�ƒ�á�����ƒ�•�–�‹�ƒ�‰�‘���†�‡�����‘�•�’�‘�•�–�‡�Ž�ƒ�á�����—�•�–�ƒ���†�‡���
�ƒ�Ž�‹�…�‹�ƒ�á���s�{�{�z�ä
���ƒ�†�‡�•�����ä�����ä���‡�����ä�����ä�����–�ƒ�„�Ž�‡�‹�•�á���üDe tradicione Guenonis�ã�����•�����†�‹�–�‹�‘�•���™�‹�–�Š�����”�ƒ�•�•�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�ý�á��

Traditio�á���v�v�á���s�{�z�z�á���’�’�ä���t�r�s�æ�t�w�t�ä
Viaggio di Carlomagno in Oriente�á���‡�†�ä���†�‹�����ä�����‘�•�ƒ�Ð�‹�•�á�����Ž�‡�•�•�ƒ�•�†�”�‹�ƒ�á�����†�‹�œ�‹�‘�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ï���”�•�‘�á��

2007.

Studi
���˜�ƒ�Ž�Ž�‡�á���†�ï���ä�����ä�á���ü���ƒ�‹���•�‹�•�–�‡�•�‹���†�‹���•�‡�‰�•�‹���ƒ�Ž�Ž�‡���•�‡�„�—�Ž�‘�•�‡���†�‹���‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�ý�á��Strumenti critici, 19, 

�s�{�y�t�á���’�’�ä���t�t�{�æ�t�v�t�ä��
���������� L’ontologia del segno in Saussure�á�����‘�”�‹�•�‘�á���
�‹�ƒ�’�’�‹�…�Š�‡�Ž�Ž�‹�á���s�{�y�u�ä��
���������� Dal mito alla letteratura e ritorno�á�����‹�Ž�ƒ�•�‘�á���‹�Ž�����ƒ�‰�‰�‹�ƒ�–�‘�”�‡�æ���‘�•�†�ƒ�†�‘�”�‹�á���s�{�{�r�ä��
������  Ferdinand de Saussure tra strutturalismo e semiologia�á�� ���‘�Ž�‘�‰�•�ƒ�á�� ���Ž�� ���—�Ž�‹�•�‘�á��

1995.
���‡�…�•�•�ƒ�•�•�á���
�ä�����ä�á��Onomastik des�����‘�Ž�ƒ�•�†�•�Ž�‹�‡�†�‡�•. Namen als Schlüssel zu Strukturen, 

Welthaltigkeit und Vorgeschichte des Liedes�á�����‡�”�Ž�‹�•�����‘�•�–�‘�•�á�����ƒ�Ž�–�‡�”���†�‡���
�”�—�›�æ
ter, 2017.

���±�†�‹�‡�”�á����ä�á��Les légendes épiques: recherches sur la formation des chansons de geste, 
�����á�����ƒ�”�‹�•�á�����Š�ƒ�•�’�‹�‘�•�á���s�{�s�u�á���’�ä���u�z�u�ä��

���‡�•�•�‹�á�����ä���‡�����ä���
�ä�����ƒ�•�•�ƒ�”�‘�–�ƒ�á���ü���ï�ƒ�”�…�‹�˜�‡�•�…�‘�˜�‘�����—�”�’�‹�•�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ��Chanson de Roland e nel 
Rolandslied», ���‹�•�‰�—�‹�•�–�‹�…�ƒ���‡���Ô�‹�Ž�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ�á���u�w�á���t�r�s�w�á���’�’�ä���t�{�æ�x�y�ä

���‘�‹�•�•�‘�•�•�ƒ�†�‡�á�� ���ä�á��Du nouveau sur la�� ���Š�ƒ�•�•�‘�•�� �†�‡�� ���‘�Ž�ƒ�•�†: la genèse historique, le 
cadre géographique, le milieu, les personnages, la date et l’auteur du poème, 
���ƒ�”�‹�•�á�����Š�ƒ�•�’�‹�‘�•�á���s�{�t�u�á���’�’�ä���u�t�t�æ�u�t�y�ä

���‘�•�ƒ�Ð�‹�•�á�����ä�á���ü���”�‘�˜�‡���†�‹���—�•�ï�ƒ�•�–�”�‘�’�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ���†�‡�Ž���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ý�á���‹�•�����ä�����ƒ�”�„�‹�‡�”�‹�á�����ä�����—�”�ƒ���‡���
�ä��
���ƒ�•�•�‘�����‡�†�•�ä���á��Le vie del racconto. Temi antropologici, nuclei mitici e rielabo-
razione letteraria nella narrazione medievale germanica e romanza, Padova, 
���•�‹�’�”�‡�•�•�á���t�r�r�z�á���’�’�ä���u�æ�s�z�ä

������������ Guerrieri al simposio. Il�����‘�›�ƒ�‰�‡���†�‡�����Š�ƒ�”�Ž�‡�•�ƒ�‰�•�‡��e la tradizione dei vanti�á�����Ž�‡�•�æ
sandria, Edizioni dell’Orso, 2010.

���”�‡�Ž�‹�…�Š�á�����ä�á��Storia delle religioni, perché?�á���‹�•�–�”�‘�†�—�œ�‹�‘�•�‡���†�‹�����ä�����ƒ�•�–�‡�”�•�ƒ�”�‹�á�����ƒ�’�‘�Ž�‹�á�����‹�æ
guori, 1979.

�������� Mitologia, politeismo, magia e altri studi di storia delle religioni (1956-1977), 
�‡�†�ä���†�‹�����ä�����‡�Ž�Ž�ƒ�á�����ƒ�’�‘�Ž�‹�á�����‹�‰�—�‘�”�‹�á���t�r�r�t�ä

������   Come funzionano i miti: l’universo mitologico di una cultura melanesiana, ed. di 
���ƒ�”�‹�ƒ���
�”�ƒ�œ�‹�ƒ�����ƒ�•�…�‡�Ž�Ž�‘�–�–�‹�á�����ƒ�”�‹�á�����†�‹�œ�‹�‘�•�‹�����‡�†�ƒ�Ž�‘�á���t�r�r�u�ä

������ Gli eroi greci. Un problema storico-religioso�á�� ���‹�Ž�ƒ�•�‘�á�� ���†�‡�Ž�’�Š�‹�á�� �t�r�s�r�� ���s�ƒ�� �‡�†�ä��
���‘�•�ƒ�á�����†�‹�œ�‹�‘�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ï���–�‡�•�‡�‘�á���s�{�w�z���ä
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Calame, C., Thésée et l’imaginaire athénien. Légende et culte en Grèce antique, Paris, 
���ƒ�����±�…�‘�—�˜�‡�”�–�‡�á���t�r�s�z�����s�ƒ���‡�†�ä�����ƒ�—�•�ƒ�•�•�‡�á�����ƒ�›�‘�–�á���s�{�{�r���ä

���‡�����ƒ�”�–�‹�•�‘�á�����ä�á���ü���Ž���•�‡�•�•�‘���•�‹�–�‹�…�‘�æ�”�‹�–�—�ƒ�Ž�‡�ý�á���‹�•��Id., Storia e metastoria. I fondamenti di 
una teoria del sacro�á���‹�•�–�”�‘�†�—�œ�‹�‘�•�‡���‡���…�—�”�ƒ���†�‹�����ä�����ƒ�•�•�‡�•�œ�‹�‘�á�����‡�…�…�‡�á�����”�‰�‘�á���s�{�{�w�á��
�’�’�ä���s�u�{�æ�s�w�z�ä

�	�ƒ�”�ƒ�Ž�á�����ä�á���ü�����’�”�‘�’�‘�•���†�‡���Ž�ƒ��Chanson de Roland���ã���
�‡�•�°�•�‡���‡�–���•�‹�‰�•�‹�ˆ�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•���†�—���’�‡�”�•�‘�•�•�ƒ�‰�‡��
�†�‡�� ���—�”�’�‹�•�ý�á�� �‹�•��La technique littéraire des Chansons de Geste�á�� ���…�–�‡�•�� �†�—�����‘�Ž�æ
�Ž�‘�“�—�‡���†�‡�����‹�°�‰�‡�á�����ƒ�”�‹�•�á�����‡�•�����‡�Ž�Ž�‡�•�����‡�–�–�”�‡�•�á���s�{�w�{�á���’�ä���t�y�s�æ�t�z�r�ä

�	�ƒ�›�‘�Ž�á�����ä�á��Le récit et sa construction: une approche de psychologie cognitive�á�����‡�—�æ
�…�Š�Ÿ�–�‡�Ž�á�����‡�Ž�ƒ�…�Š�ƒ�—�š�æ���‹�‡�•�–�Ž�±�á���s�{�z�w�ä

�
�Š�‹�†�‘�•�‹�á�����ä�á���üChansons de geste���ƒ�Ž�Ž�ƒ���…�‘�•�“�—�‹�•�–�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ï���“�—�‹�–�ƒ�•�‹�ƒ�ã���‘�”�‹�‰�‹�•�‹���‡���ˆ�—�•�œ�‹�‘�•�‹���†�‹��
�—�•���•�‡�‰�•�‘�æ�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�‰�‰�‹�‘�ý�á���‹�•�����ä�����ƒ�”�„�‹�‡�”�‹���‡�����ä�����‘�•�ƒ�Ð�‹�•�����‡�†�•�ä���á��Tipologie e identi-
tà del personaggio medievale fra modelli antropologici e applicazioni lettera-
rie�á���’�’�ä���u�w�æ�w�{�������±�����ï�‹�•�•�ƒ�‰�‹�•�‡���”�‹�Ô�Ž�‡�•�•�ƒ, 23, 2014].

�������� �ü���‘�†�‡�Ž�Ž�‘���‘�•�•�‹�†�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡���‡���•�‘�†�‡�Ž�Ž�‘���ƒ�‰�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�…�‘�ã��patterns���ƒ���…�‘�•�ˆ�”�‘�•�–�‘���•�‡�Ž�Ž�ƒ���’�”�‡�‹�æ
storia delle chansons de geste�ý�á���‹�•�����ä�����ƒ�”�‡�”�‹�á�����ä�����‡�•�‹�…�Š�‡�–�–�‹���‡�����ä�����ä�����ƒ�…�Š�‡�–�–�ƒ��
���‡�†�•�ä���á���ü���ƒ�”���†�‡�˜�‹�‡�”�•�����‘�•�‡���•�ï�‡�•���”�‡�˜�‡�•�”�ƒ�‹���‡�”�”�ƒ�•�–�ý�ä��XXème Congrès Internatio-
nal de la Societé Rencesvals pour l’étude des épopées romanes,�����‘�•�ƒ�á�����‹�‡�Ž�Ž�ƒ�á��
�t�r�s�y�á���’�’�ä���w�s�w�æ�w�t�w�ä

�������� L’eroe imberbe. Le enfances nelle chansons de geste: poetica e semiologia di un 
genere epico medievale�á�����Ž�‡�•�•�ƒ�•�†�”�‹�ƒ�á�����†�‹�œ�‹�‘�•�‹���†�‡�Ž�Ž�ï���”�•�‘�á���t�r�s�z�ä

���������� �ü���‡�•�‹���’�‡�”���—�•�ƒ���’�”�‘�•�’�‡�–�–�‹�˜�ƒ���‡�”�‘�‘�æ�’�‘�‹�‡�–�‹�…�ƒ�ý�á��AOQU. Achilles Orlando Quixote Ulys-
ses�á���s�á���t�r�t�r�á���’�’�ä���t�{�w�æ�u�u�{�ä

������ �ü���”�‘�˜�‡�� �’�‡�”�� �—�•�ï�ƒ�‰�‹�‘�Ž�‘�‰�‹�ƒ�� �†�‡�Ž�Ž�ï�‡�”�‘�‡�� �†�‡�Ž�Ž�‡�� �…�Š�ƒ�•�•�‘�•�•�� �†�‡�� �‰�‡�•�–�‡�� ���…�‘�•�� �‡�•�‡�•�’�‹�� �†�ƒ�Ž��
�…�—�Ž�–�‘�� �†�‹�� ���‹�˜�‹�‡�•�á�� �
�—�‹�Ž�Ž�ƒ�—�•�‡�á�� ���‡�•�ƒ�—�–�� �†�‡�� ���‘�•�–�ƒ�—�„�ƒ�•���ý�á��Cahiers de recherches 
médiévales et humanistes - Journal of Medieval and Humanistic Studies, 41, 1, 
2021 �á���’�’�ä���u�y�{�æ�v�r�x�ä

���‡�”�•�ƒ�•�á���
�ä�á���ü���Š�›�����‘�‡�•�����Ž�‹�˜�‡�”�����‹�‡���„�‡�ˆ�‘�”�‡���–�Š�‡�����”�…�Š�„�‹�•�Š�‘�’�����—�”�’�‹�•�ë�ý�á��Romance Notes, 
�s�v�á���s�{�y�t�æ�s�{�y�v�á���’�’�ä���u�y�x�æ�u�z�t�ä

���‡�Œ�‡�—�•�‡�á�� ���ä�á�� �ü���‡�� �…�ƒ�”�ƒ�…�–�°�”�‡�� �†�‡�� �Ž�ï�ƒ�”�…�Š�‡�˜�²�“�—�‡�� ���—�”�’�‹�•�� �‡�–�� �Ž�‡�•�� �±�˜�±�•�‡�•�‡�•�–�•�� �…�‘�•�–�‡�•�’�‘�æ
rains de la Chanson de Roland�������‡�”�•�‹�‘�•���†�ï���š�ˆ�‘�”�†���ý�á���‹�•��Société Rencesvals IVe 
Congres International�á�����‡�‹�†�‡�Ž�„�‡�”�‰�á���t�z���ƒ�‘�—�–�æ�t���•�‡�’�–�‡�•�„�”�‡���s�{�x�y�ä�����…�–�‡�•���‡�–���•�±�æ
�•�‘�‹�”�‡�•�á�����‡�‹�†�‡�Ž�„�‡�”�‰�á�����ä�����‹�•�–�‡�”�á���s�{�x�{�á���’�’�ä���{�æ�t�s�ä

���”�‘�•�†�‘�…�‹�•�‹�á�� ���ä�á�� �ü���—�Ž�� ���ƒ�—�•�•�—�”�‡�� �†�‡�Ž�Ž�‡�� �Ž�‡�‰�‰�‡�•�†�‡�� �‰�‡�”�•�ƒ�•�‹�…�Š�‡�ý�á��Cahiers Ferdinand de 
Saussure�á���u�y�á���s�{�z�u�á���’�’�ä���u�w�æ�s�r�x�ä

���‘�•�…�ƒ�‰�Ž�‹�ƒ�á�����ä�á��Epica francese medievale�á���‡�†�ä���†�‹�����ä���	�‡�”�”�ƒ�”�‹���‡�����ä�����›�•�•�‡�•�•�á�����‘�•�ƒ�á�����†�‹�œ�‹�‘�æ
�•�‹���†�‹�����–�‘�”�‹�ƒ���‡�����‡�–�–�‡�”�ƒ�–�—�”�ƒ�á���t�r�s�t�ä

���ƒ�‹�•�–�æ�
�‡�Ž�ƒ�‹�•�á�� ���ä�á���	�‹�…�–�‹�‘�•�•�� �–�”�ƒ�•�•�ˆ�—�‰�‡�•�ä�� ���ƒ�� �–�”�ƒ�•�•�Ô�‹�…�–�‹�‘�•�•�ƒ�Ž�‹�–�±�� �‡�–�� �•�‡�•�� �‡�•�Œ�‡�—�š, Paris, Édi�æ
tions du Seuil, 2011.

���ƒ�—�•�•�—�”�‡�á�� �	�ä�� �†�‡�á Le leggende germaniche�á�� �‡�†�ä�� ���ä�� ���ƒ�”�‹�•�‡�–�–�‹�� �‡�� ���ä�� ���‡�Ž�‹�á�� ���ƒ�†�‘�˜�ƒ�á�� 
���‹�‡�Ž�‘�æ���•�–�‡�á���s�{�z�x�ä





Este libro,
Turpino e la saga carolingia. Intrecci di culture,
�“�—�‡���ƒ�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�†�ƒ�†�‡���†�‡�����ƒ�•�–�‹�ƒ�‰�‘���†�‡�����‘�•�’�‘�•�–�‡�Ž�ƒ

�’�—�„�Ž�‹�…�ƒ���‡�•���…�‘�‡�†�‹�…�‹�×�•���…�‘�ƒ�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�•���†�‡�‰�Ž�‹�����–�—�†�‹���†�‹�����‘�”�‹�•�‘�á
�•�ƒ�À�—���†�‘���’�”�‡�Ž�‘���•�‘�•���‘�„�”�ƒ�†�‘�‹�”�‘�•���†�ƒ�����•�’�”�‡�•�–�ƒ�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�ƒ�”�‹�ƒ�ä

���‘�•�’�‘�•�–�‡�Ž�ƒ�á���‘�—�–�‘�•�‘���†�‡��������������

 



L’Historia Turpini, testo di riferimento medievale sulla 
�„�‹�‘�‰�”�ƒ�Ð�‹�ƒ���‡�’�‹�…�ƒ���†�‹�� ���ƒ�”�Ž�‘�� ���ƒ�‰�•�‘�á���…�‘�•�–�‹�–�—�‹�•�…�‡���‹�Ž���†�‘�…�—�•�‡�•�–�‘��
�”�‘�•�ƒ�•�œ�‡�•�…�‘�� �Ž�ƒ�–�‹�•�‘�� �’�‹�î�� �‹�•�’�‘�”�–�ƒ�•�–�‡�� �•�—�Ž�Ž�ƒ�� �’�”�‘�†�‡�œ�œ�ƒ��
�†�‡�Ž�Ž�ï�‹�•�’�‡�”�ƒ�–�‘�”�‡�á�� �Ž�ƒ�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�–�•�� �‰�—�‡�”�”�‹�‡�”�ƒ�� �†�‹�� ���‘�Ž�ƒ�•�†�‘�� �‡��
�Ž�ƒ�� �Ž�‹�„�‡�”�ƒ�œ�‹�‘�•�‡�� �†�‡�Ž�� ���ƒ�•�•�‹�•�‘�� �†�‹�� ���ƒ�•�–�‹�ƒ�‰�‘�� �†�ƒ�Ž�Ž�‡�� �•�ƒ�•�‹�� �†�‡�‹��
���ƒ�”�ƒ�…�‡�•�‹�ä�� ���ƒ�� �˜�ƒ�”�‹�‡�–�•�� �†�‡�‹�� �Ž�ƒ�˜�‘�”�‹�� �…�‘�•�–�‡�•�—�–�‹�� �•�‡�Ž�� �’�”�‡�•�‡�•�–�‡��
�˜�‘�Ž�—�•�‡�á�� �’�”�‘�’�‘�•�–�‹�� �†�ƒ�� �”�‹�…�‡�”�…�ƒ�–�‘�”�‹�� �•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�‹�œ�œ�ƒ�–�‹�� �‹�•�� �“�—�‡�•�–�ƒ��
�•�ƒ�–�‡�”�‹�ƒ�á���’�”�‘�˜�ƒ���Ž�ƒ���•�–�”�ƒ�‘�”�†�‹�•�ƒ�”�‹�ƒ���†�‹�ˆ�ˆ�—�•�‹�‘�•�‡���†�‡�Ž���†�‘�…�—�•�‡�•�–�‘��
�ƒ�–�–�”�‹�„�—�‹�–�‘���ƒ�Ž���˜�‡�•�…�‘�˜�‘���†�‹�����‡�‹�•�•�ä�����ƒ���…�‹�”�…�‘�Ž�ƒ�œ�‹�‘�•�‡���’�ƒ�•�‡�—�”�‘�’�‡�ƒ��
della sua Cronaca, visibile in tutte le manifestazioni 
�‡�•�–�‡�–�‹�…�Š�‡���‡���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�‹���…�‘�•�‘�•�…�‹�—�–�‡���•�‡�Ž�����‡�†�‹�‘�‡�˜�‘�á���°���†�‹�•�‘�•�–�”�ƒ�–�ƒ��
�†�ƒ�Ž�Ž�‡�� �•�—�•�‡�”�‘�•�‡�� �ƒ�–�–�‡�•�–�ƒ�œ�‹�‘�•�‹�� �•�‡�Ž�Ž�ƒ�� �•�ƒ�‰�‰�‹�‘�”�� �’�ƒ�”�–�‡�� �†�‡�Ž�Ž�‡��
�Ž�‹�•�‰�—�‡���†�‡�Ž���…�‘�•�–�‹�•�‡�•�–�‡�ã���Ž�ƒ�–�‹�•�ƒ�á���”�‘�•�ƒ�•�œ�‡���‡���‰�‡�”�•�ƒ�•�‹�…�Š�‡�ä�����•�•�‡��
�•�‘�•�‘���–�‡�•�–�‹�•�‘�•�‹�ƒ�•�œ�ƒ���†�‡�Ž�Ž�ƒ���†�‡�…�‹�•�‹�˜�ƒ���‡���’�Ž�—�”�‹�Ž�‹�•�‰�—�‡���†�‹�ˆ�ˆ�—�•�‹�‘�•�‡��
�†�‡�Ž���–�‡�•�–�‘���•�‡�Ž�Ž�ï���…�…�‹�†�‡�•�–�‡���‡�—�”�‘�’�‡�‘�ä��
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